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Bomnpocs! 3/1eKTPOHHOI0 IK3aMeHAIMOHHOT0 OMJIeTa ISl NMOCTYNAIIIMX B
AOKTOpPaHTYpy no npopuiio «IlepeBogueckoe ae10» rpynnsl 00pa3oBaTebHbIX
nporpamm «871023 SI3bIk M JauTEpaTypa» Mo HANPABJIEHUIO MOATOTOBKH
«IlepeBomueckoe ae10»

Bonpocwt no nepeomy 610Ky

###001

[TpoGnema coxpaHeHHsI HATUOHAITBHOM OKPACKHU B TMIEPEBOJIAX Xy 105KECTBEHHOH JIUTEPATyphI
{bnox}=1

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeicHrEe. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###002

JluuBructuyeckre 0COOCHHOCTH MEePEBOA IETCKOU TUTEPATYPHI.

{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBosoBeneHue. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###003

[TcuxoMMHBIHCTHYECKHE OCOOEHHOCTH MEPEBO/Ia ACTCKOM JINTEpaTypPHI.

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeaeHue. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###004

ConunokynbTypHasi 00yCI0BIEHHOCTh TPAHCKPHUIIAIIUH TPU IEPEBOE COBPEMEHHBIX
MapKETHUHTOBBIX TEKCTOB.

{bnok}=1

{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoHuentojaorndeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTHKH B
CTAHOBJIEHUH IOJIMA3BIYHON TUYHOCTH. YueOHoe nocooue. Anmarthl, 2017 — 264 c.

###005

KoruutusHast 00ycI0BIEHHOCTh TPAHCKPUTIAIIUH MIPU TIEPEBOJAEC COBPEMEHHBIX MAPKETHHIOBBIX
TEKCTOB.

{bnok}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. Konuentonoruueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKH B
CTAHOBJICHUU ITOJIUSA3BIYHON JUYHOCTU. YueOHoe mocooue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###006

TpanchopmanmoHHas TeopUs U MOJIENb IIEPEBO/IA.

{bmox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeicHHEe. YueOHOoe mocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###007

CoxpaHeHre OCHOBHBIX MMPU3HAKOB TEKCTA MIPU MIEPEBO/IE.
{bmox}=1



{HUctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBonoBeaenue. — M., 2001

###008
[ToHsITHE CTUIMCTUKYU TEKCTA B TIEPEBOJIE.
{bnox}=1

{Ucrounuk }=][.K.Kardopn JIuarsucruaeckas reopus neperoga — M., 2010

###009

COIII/IOKYJH)TypHI)Ie ACIICKThI JIOKAJIM3alluU IIPU MEPEBOAC HHTepHeT-CaﬁTOB.

{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeicHnEe. YueOHoe mocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###010

@OyHKINOHATBHBIE 0COOCHHOCTH NepeBOa O(UIHATbHO-ETI0BOH JOKYMEHTAIIHH.
{bnok}=1

{Ucrounuk}=Komuccapor B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeneHne. YuedHoe nocooue. — M.
9TC, 2002. - C. 326

###011

CTuimcTrYecKrue 0COOCHHOCTH TIepeBoia 0 (QUITHATBHO-ATI0BOI TOKYMEHTAIUH.

{bmok}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeacHue. YueOHoe nocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###012

Kareropusanusi HHTEpPTEKCTYaIbHBIX 3JICMEHTOB

{bnok}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBoioBecHUE. YueOHOE Tocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###013

CriocoOblI mepeiau UHTEPTEKCTYaIbHBIX 3JIEMEHTOB TIPH IIEPEBO/IC MOJMTHYECKOTO TUCKYCpa.
{bnok}=1

{Uctounuk }=Anekceea,, .C. BBeneHnue B nepeBogoBeeHue: yueOHoe nmocodue.- M., 2011.-
257 c. 32

###014

KoMMyHHMKaTUBHBIM U cEMaHTHYECKUN METOIbI B Teopuu nepesoa I1.Heromapka:.
{bnox}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBesieHre. YueOHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326



###015

[TparmMaTHyeckue aceKThl epeBoia.

{bnox}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeeHre. Y4uedHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###016

OcCHOBHBIEC KOHIICTIIIUH TEOPHH MIEPEBOIA

{bnox}=1

{Uctounuk }=Jlx.K.Kardopa Jluarsucrudeckas reopus nepesojga — M., 2010

###017

Ornucanne ceMaHTHUYECKOW MOJIEH TIpoliecca rmepeBoaa

{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###018

Omnwucanue cUTyaTHBHOW MOJIENTH TIpoIiecca rmepeBoia

{bmok}=1

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocoone. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###019

Onwucanue TpancHopMaMOHHON MOJICITH TIEPEBOIa

{bnok}=1

{Ucrounuk }=AnekceeBa,, 11.C. BBeaenue B nepeBoioBeicHue: yueOHoe nocooue.- M., 2011.-
257 ¢. 32

###020

Onucanue NCUXOTUHTBUCTUYECKOI MOJIENU Tpoliecca MepeBoia

{bnok}=1

{Ucrounuk }=/]x.K.Kardopn JInarsucrudeckas teopus nepesoaa — M., 2010

###021

Onucanne KOMMYHUKaTUBHON MOJIENIN IIpoLiecca MepeBoaa

{bmox}=1

{Ucrounuk }=/[x.K.Kardopn JIluarsuctuueckas reopus nepesoga — M., 2010

###022

Onwucanue nHGOPMaTUBHON MOJIEIH MpoLiecca MepeBoia

{bmox}=1

{Ucrounuk }=J[x.K.Kardopn JIuarsucruueckas reopus nepesoga — M., 2010



###023

Turbl MparMaTHYecKOM afanTaluy Ipyu NEPEBOIE.

{bnox}=1

{Ucrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeeHne. Y4uedHoe nocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###024

CrniocoObI mepeiaun KOMMYHUKATUBHOM MHTCHIIUH aJJpECaHTa.

{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBosoBeieHre. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###025

MCTOHBI HCCIICOOBAaHUA B TCOPUHN U ITPAKTHUKE ICPEBOAA

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeicHne. YueOHoe mocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###026

I'eHiepHbBIE aCTIEKTHI TEPEBO/IA.

{bmok}=1

{Ucrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBomoBenenue. — M., 2001

###027

JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHSl K MEXKKYJIBTYpHAsi KOMMYHHKAIUS KaK HHTEpIpeTalMoHHas miatdopma
nepeBo/ia.

{bnok}=1

{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoH1enToaornueckne 0CHOBbI KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH B
CTAHOBJIEHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nmocodue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###028

KorHuTuBHO-THHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKUE ACTIEKThI IEPEBO/IA.

{bnok}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. KoHuenronornyeckre OCHOBbl KOTHUTUBHOMN JIMHI'BUCTHKHU B
CTAHOBJICHUU TOJIUSA3BIYHON TUYHOCTU. YueOHOoe mocodue. Anmmatsl, 2017 — 264 c.

###029

@dakTophl TUHTBOATHHUUECKOTO Oaphepa MpH MepeBo/Ie.

{bmox}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. KoHnentonorunueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKH B
CTAHOBJIEHUH MOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nocooue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###030



OcHoBHBIE CTIOCOOBI TIEpeBOIa OE39KBUBAICHTHOM JICKCHKH.
{bnox}=1
{HUctounuk}=HBanoB A.O. be3skBuBanentHas nexkcuka Cnb, 2006

###031

Henepesoaumoe B niepeBoie.

{bnox}=1

{Uctounuk}=HBanoB A.O. be3rkBuBanenTtHas nexkcuka Cnb, 2006

###032

Knaccudukanus peanuii u npueMsl UX epeBOa.

{bnox}=1

{Uctounuk}=HBanoB A.O. be3skBuBanentnas nexcuka Cnb, 2006

###033

MeXKyabTypHBIE JUCCOHAHCHI U CIIOCOOBI YCTPaHEHUSI MEKKYJIbTYPHOI aCUMMETPUH B
nepeBoie.

{bnok}=1

{Ucrounuk}= NBanos A.O. be3zskBuBanentHas nexkcuka Cnb, 2006

###034

KorauTuBHO-TMHTBOKYIBTYpOJIOTHYECKAs! 00YCIOBICHHOCTh MEPEBOTYECKUX OaphepoB,
BBI3BIBAEMBIX (hpa3e0JOru3MaMu.

{bnok}=1

{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoHlenToaoru4yeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOMW JIMHI'BUCTUKH B
CTAHOBJIEHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nocodue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###035

KorautuBHO-KOMMYHUKATUBHASI KOHIICTILIUS TIEpEeBOIa

{bnok}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. Konuentonoruueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKH B
CTAHOBJICHUU IOJIUA3BIYHON JTMYHOCTH. YueOHoe mocooue. Anmatsel, 2017 — 264 c.

###036

Konuent kak eqununa nepeBoaa. KOrHUTUBHBIN U TMHTBOKYIBTYPOJIOTUYECKUM MOIX0 K
repeaaye KOHIIENTa B IEPEBO/IE.

{bmox}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. Konnentonorunueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKH B
CTAHOBJICHUU TOJIUA3BIYHON TUYHOCTU. YueOHOoe mocodue. Anmmatsl, 2017 — 264 c.

###037
KoruutuBHbIf AHCCOHAHC KaK MpobIeMa mepeBoia U ClOoCOoObI €r0 BEIpAaBHUBAHUSL.
{bmox}=1



{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. KoHIlenTonoruueckue 0CHOBBI KOTHUTUBHOW TUHTBUCTUKH B
CTAHOBIJIEHUH MOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nocooue. Anmarsl, 2017 — 264 c.

###038

JIMCKYpCUBHBIN aHAJIU3 B TIEPEBOJIE VIS JOCTIDKEHHS aJleKBaTHOTO MEPEBOIA.

{bnox}=1

{Uctrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeeHne. Y4eoHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###039

CocraBnstomue nepeBoIIeCKUi aHaIH3 TUCKypca: THHIBUCTUIECKHAE U
OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKHUEC XapaKTCPUCTHUKHU.

{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeicHNE. YueOHOe mocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###040

CraHOBJIEHHE COBPEMEHHOM TeOpUH MepeBoaa. Teopus mepeBoia B KPyry APYrUuX HAYIHBIX
JUACIUTIINH

{bnok}=1

{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoHenToaorudeckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKH B
CTAHOBJICHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YueOHoe nocodue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###041

WuTepnperatuBHas TeOpHs MepeBoa. Y POBHHU MEPEBO/IA M aKTYAIN3HPOBAHHOE 3HAYCHUE
CIIOBA.

{bnok}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBecHue. YueOHoe ocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###042

IIcUXOIMHIBUCTHYSCKUE OCHOBBI CHHXPOHHOTO TIepeBoia. MoieMpoBaHie CHHXPOHHOIO
mepeBo/ia.

{bnok}=1

{Uctrounuk }=Anukuna, E.B. BBenenue B TeOpHIO ¥ MPAKTUKY YCTHOTO MOCIIEI0BATEILHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Aimkuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

###043

JloCTH>KeHHs] COBPEMEHHOTIO MAIIMHHOTO MEepeBOa U BOMPOC €ro aeKBATHOCTU
{bmox}=1

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesonaa. — M., 2000

###044
[IcuXOoMMHTBUCTUYECKHE OCHOBBI BEPOSITHOCTHOTO TIPOTHO3UPOBAHUS B CHHXPOHHOM TIEPEBO/IE.
{bmox}=1



{Uctounuk }=Anukuna, E.B. BBeieHue B Teopuio U pakTUKy YCTHOIO IIOCIEA0BATEIBHOTO
nepeBoja: Yue6. mocobue / E.B. Anmukuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

###045

Lenp n xaccuukanms nepeBoauYECKUX CTpaTeTHil.

{bnox}=1

{Uctrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeeHne. Y4eoHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###046

.HCKCI/IKOFpa(i)I/IT-IGCKI/Ie ACIICKTHI MIEPCBOJAa U MIIPUHIHIILI COCTABJICHUS ABYA3BIYHBIX CJ'IOB&prI.
{bnox}=1

{Uctounuk }=AnukunHa, E.B. BBenenue B Teopuio U MpakTUKy YCTHOTO MOCIEA0BATEIBHOTO
nepeBoja: Yued. mocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

HH#H047

[IprurHBI OTKJIOHEHUH IEPEBOJHBIX SKBUBAJICHTOB OT CJIOBAPHBIX COOTBETCTBUH.
{bnok}=1

{Uctounuk }=JIx.K.Kardopa Jlunrsucruyeckas reopus nepesojga — M., 2010

###048

[TpoGnema afeKBaTHOCTH MAIIMHHOTO TIEPEBO/IA.

{bmok}=1

{Ucrounuk }=MBanoB A.O. be3skBuBasientHas nekcuka Crb, 2006

###049

CeMHOTHYECKOE U KOMMYHUKATUBHOE OIPEEIICHHE IepeBoia coryiaccHo Teopun Ckomoc.
{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeicHre. YueOHoe mocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###050

[lepeBorueckasi 5KBUBAJICHTHOCTh ayIUO-MEAHAbHBIX TEKCTOB.
{bmox}=1

{Uctounuk }=Jlareimes JI.K. Texnonorus nepesoaa. — M., 2000

###051

Buer aynnoBuU3yalbHOTO MepeBoia M CYOTUTPHI Kak BUJI ITEPEBO/IA.
{bnox}=1

{Uctounuk }=Jlareimes JI.K. Texnomorus nepesoaa. — M., 2000



###052

@OYHKIIMOHAIBHO — MMPAarMaTHUECKUE aCIEKTHl EPEBO/Ia TEKCTOB HH()OPMATHBHOTO XapakTepa.
{bnox}=1

{HUcrounuk }=Jlarsiues JI.K. Texnonorus nepesoaa. — M., 2000

###053

ITpobnema oleHKH KayecTBa MUCbMEHHOTO U YCTHOTO MIEPEBO/IA.

{bnox}=1

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeeHue. Yueonoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###054

Bonpocsl aiekBaTHOCTH U SKBUBAJIEHTHOCTH MIEPEBOJIA.

{bnox}=1

{Uctounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanenrtnas jgekcruka Cnb, 2006

###055

JIMCKypCHBHBIN aHAJIN3 B NEPEBOJIC.

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeieHnEe. YueOHOe mocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###056

Ocob6enHocTH repeBoia OPUIHATBHO-IETI0BON TOKYMEHTAIIHH.

{bmok}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBecHue. YueOHoe ocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###057

BiusiHue xaHpOBO-CTHIIEBBIX PA3IMYUNA HA JJOTUKO-CTPYKTYPUPOBAHUE JUCKYpPCa U Ka4e€CTBO
€ro nepenoja.

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeicHne. YueOHoe mocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###058

YPOBHU U BUJIbI 5KBUBAJIIEHTHOCTHU U aJICKBATHOCTHU.

{bmox}=1

{Ucrounuk }=MBanoB A.O. be3skBuBanienTHas nekcuka Crb, 2006

###059

[TonnepxaHre SKBUBAJIEHTHOCTH U aJIEKBATHOCTH MPU MEPEBOJE COBPEMEHHBIX MEIUATEKCTOB.
{bmox}=1
{Uctounuk }=HBanoB A.O. be3rkBuBanentHas nexcuka Crb, 2006



###060

BaxHOCTh KOMMYHUKATUBHON MHTEHIIUU OTIIPABUTEIS B TIEPEBO/IC.

{bnox}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. KoHIlenTonoruueckue 0CHOBBI KOTHUTUBHOW TUHTBUCTUKH B
CTAHOBIJIEHUH IIOJIMA3BIYHON INYHOCTH. YueOHoe nmocodue. Anmarsel, 2017 — 264 c.

###061

BaxxaocTb NEPCBOAYCCKUX CTPATCTHUU U OCHOBHBLIC KOMIIOHCHTBI CTPATCTHUU B IICPCBOJIC.
{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeicHNE. YueOHOe mocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###062

OcHOBHBIE  KOHIENIIMK  JIMHTBHUCTHUecKoW Teopum  mepeBoga (B.H.  Komwccapos,
Jx.K.Kardopn u ap.)

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeicHne. YueOHoe mocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###063

ConunokynbTypHas U KOTHUTUBHAS 00YCIOBICHHOCTh TPAHCKPUIIAIMH TP IEPEBOJIE
COBPEMEHHBIX MapKETHHIOBBIX TEKCTOB

{bmok}=1

{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoHuentoaorndeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKY B
CTAHOBJICHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YueOHoe nocodue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###064

Mogenu  mpormecca IMepeBoJa:  CEMAaHTHUYECKas, CHTyaTHUBHas, TpaHChHOpMaIMOHHAS,
MICUXOJIMHTBUCTHYECKAs,, KOMMYHUKATHBHASI, THPOPMATUBHAS

{bnok}=1

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###065

MeTtoap!l nccneaoBaHus B TEOPUU U MTPAKTUKE MEPEBO/Ia

{bnok}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHnoe nocooue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###066

JIMCKypCUBHBII aHalIU3 B NEPEBOJE Ul JAOCTHXKEHUS aJeKBaTHOro nepesoja. Cocrasisromue
NIEPEeBOMYECKUIT  aHanu3  JUCKypca:  JIMHIBUCTMUYECKHE M OKCTPAIMHITBHCTHUYECKHE
XapaKTEPUCTUKHU

{bnox}=1

{Ucrounuk }=J[x.K.Kardopn JIuarsucruueckas reopus nepesoga — M., 2010

###067



TpaunchopmammonHnas Teopus u Mmojenb neperoja. (M.B.Pes3un, F0.Haiina). [Ipoananusupyiite
[IEPEBOJ IACPHBIX CTPYKTYP B Pa3HBIX A3bIKAX

{bnox}=1

{Uctrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBoioBeicHne. Y4ueOHoe nmocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###068

OcHOBHBIE moaAXoAbl K SKBUBAJICHTHOCTU B COBPEMCHHOM IIEPCBOJOBCACHN N

{bnox}=1

{Ucrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeeHne. Y4eoHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###069

OyHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTHYECKIE 0COOCHHOCTH IEPEeBOa O QUIHATIBLHO-AETI0BOH JOKyMEHTAIINT
{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBoaosenenue. — M., 2001

###070

KaTeropmauHs[ I/IHTepTCKCTyaJ'IBHI)IX 3JICMCHTOB U CHOCO6BI nux r[epe)]atm HpI/I HepeBO}Ie
MOJIMTHIECKOTO JTUCKYCpa

{bnok}=1

{Ucrounuk}= Anekceena,, 11.C. BBenenue B nepeBonoBeaeHue: yaebnoe nmocoowue.- M., 2011.-
257 ¢. 32



"Aynapma ici'" 0oiibIHIIa MaMaHIapAbI AalibIHAAY 0aFbITHI OoiibIHIIA "'8D023
Tiu sxoHe aneduer" Oiim Oepy GarnapiamaJiapbl TOOBIHBIH ""AynapMma ici' Oeiiini
00libIHIIIA JOKTOPAHTYPAFa TYCYLIiJIepre apHAJIFaH 3J1eKTPOH/AbIK eMTHXaH
OMJIeTiHIH cypaKkTapb»

###001

Kepkem onebuer aynapmanapbslHaa YITTHIK PEHKTI cakTay Maceneci

{bnox}=1

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBojoBeieHre. YuedHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###002

bananap onebuetin aynapyablH JUHBIUCTUKAIBIK €PEKIIETIKTEpI

{bnok}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YueOHoe nocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###003

bananap oneGueTin aymapyablH MICUXOJIMHBIUCTHUKAIBIK €PEKIISITIKTEDI.

{bmok}=1

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHO€ nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###004

Kazipri MapKeTHHTTIK MOTIHAEP/A1 ayJapFaHaa TPaHCKPUTIAIIUSIHBIH OJICYMETTIK MOICHH

AP TTHUIBIFBI

{bnok}=1

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoH1entonornueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTHKHU B
CTAHOBJIEHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nocodue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###005

Kazipri MapkeTUHITIK MOTIHAEPAl ayAapFaH/ia TPaHCKPUTIAUSHBIH KOTHUTUBTIK AP TTHUIBIFBI
{bnok}=1

{Uctounuk}= Kynanbaesa C. C. Konnenronoruueckue 0OCHOBbl KOTHUTUBHOM TUHTBUCTHUKH B
CTaHOBJIEHUH IMOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe mocodue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###006

AynapMmaHbIH TpaHC()OPMALHSIIBIK TEOPHICHI MEH YITICI.

{bmox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###007

MoTiHHIH HETI3r1 Oenriiepin ayJapmMaa cakTay Macenieci.

{bmox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeomoBeaenue. — M., 2001



###008

Aynapmanarsl MOTIH CTHIIMCTHKACHI TYCIHITL

{bnox}=1

{Uctounuk }= JIx.K.Kardopn Jluarsucruueckas teopus nepesoga — M., 2010

###009

Fanamrop-caifTTapsi ayqapy Ke3iH/eT1 JOKIA3AMSHBIH QJICYMETTIK-MOICH! acTeKTLIepi
{bnox}=1

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHue. Yueonoe nocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###010

PecMmu-ickepitik KyKaTTap/pl ay1apyablH CTUIMCTUKAJIBIK €pEKIIeNTIKTEpP]

{bnox}=1

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YueOHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###011

PecMmu-ickepitik KykaTTap/sl ayapyablH QyHKIIMOHAIIBIK €peKIIeTIKTepl

{bnok}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHue. YueOHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###012

WHTEepTEeKCTYamb bl 2JIEMEHTTEPA1 KaTeropusijiay

{bmok}=1

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBooBeieHre. YueOHoe mocooue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###013

Casicu TUCKYpCTHI ayaapy OapbIChIHAA HHTEPTEKCTYaIbIbl JIEMEHTTEP 11 OeplTy TocuIaepi.
{bnok}=1

{Ucrounuk}= Anekceena,, 11.C. BBenenue B nepeBooBeacHue: yueoHoe nmocoowue.- M., 2011.-
257 ¢. 32

###014

[1.HproMapkTiH ayJapMa TEOPUACHIHIAFbl KOMMYHUKATHUBTI dKOHE CEMAaHTUKAIIBIK 9MIICTEP
{bnok}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHnoe nocooue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###015

AynapMaHbIH TparMaTHKAIbIK aclIeKTiIepi.

{bmox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YueOHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###016

AynapMaHbIH JIMHTBUCTUKAJIBIK OACThl KOHLIETIHSIIAPhI

{bmox}=1

{Uctounuk }= Jlx.K.Kardopn Jlunrsuctuueckas reopus nepesoga — M., 2010



#0017

Aynapma ypaiciHiH CEMaHTHKAIBIK MOJICIBIIH CUTIATTaMaChl

{bnox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocobue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###018

Aynapma ypaiCiHiH XKaFJasTTHIK MOJCIbIH CHITATTaMaChI

{bnox}=1

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeeHue. Yueonoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###019

Aynapma ypaiciHiH TpaHc(hOopMalUsUIbIK MOJIENb/IIH CUMIaTTaMachl

{bnox}=1

{Uctounuk}= Anekceesa,, 11.C. BBenenue B nepeBoioBeieHue: yuebHoe nocodue.- M., 2011.-
257 ¢. 32

###020

Aynapma ypaiCiHIH NCUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK MOJIEINIB/IIH CUITaTTaMachl
{bnok}=1

{Uctounuk}= Jlx.K.Kardopa JIunrsucruueckas treopus nepesoja — M., 2010
###021

AymapMa ypaiciHiH KOMMYHUKATHBTI MOJEIIB/IIK CHIIaTTaMacChI

{bmok}=1

{Ucrounuk}= [[x.K.Kardopn Jluarsucruaeckas reopus nepesoaa — M., 2010
###022

AymapMa ypaiciHiH aKmapaTThIK MOJEIIbIIIK CUITATTaMachl

{bnok}=1

{Ucrounuk}= [[x.K.Kardopn JIuarsucrudeckas reopus nepesoga — M., 2010
###023

AymapManarsl mparMaTUKaJIbIK OeHIMICYTiH TypJiepi.

{bnok}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocooue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###024

AJpecaHTThIH KOMMYHHUKATUBT1 UHTEHIUSACKHI OUIIIPY amalijaphbl.

{bmox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###025

AynapMma TeopHsaChl MEH NPaKTHKAChIHIAFbI 3epTTey dJicTepi

{bnox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHue. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###026



AynapMaHBIH TeHIEPIIIK acIeKTiaepi.
{bnox}=1
{HUctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeonoseaenue. — M., 2001

###027

JIMHTBOMOICHUETTaHY KOHE MOJICHHAPATBIK KOMMYHUKAIUS - ayJapMaHbIH HHTSPIPETAIHSITBIK
HeT131.

{bnox}=1

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHnenToysornueckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTHKH B
CTAHOBIJIEHUH IOJIMA3BIYHON INYHOCTH. YueOHoe nmocodue. Anmarsel, 2017 — 264 c.

###028

AynapMaHbIH TaHBIMIIBIK JKOHE JIMHTBOMOJICHH aCIIEKTLIepi.

{bnox}=1

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHnenrosornieckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH B
CTAaHOBJIEHUH MOJUI3BIYHON JIMYHOCTH. Y4eOHOe mocodue. Anmartel, 2017 — 264 c.

###029

Aynapma OapbIChIHIaFbl TUHBOSTHUKAJIBIK KEAEPTUIEPiH paKkTopIaphl.

{bmok}=1

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHrenTosornaeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTHKH B
CTAaHOBJIEHUH MOJIUSI3LIYHON JIMYHOCTH. YueOHOe mocooue. Anamartel, 2017 — 264 c.

###030

Bbanamacs! %ok ce3niep/ii ayaapyAblH 6acThl KOJIIapHhI.

{bnok}=1

{Uctounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanenTtHas jgexcuka Cnb, 2006

###031

Aynapmanarsl ay1apbliIybl MYMKIH eMec co3/ep.

{bnok}=1

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanenrtHas jekcuka Cnb, 2006

###032

Peanusnap xknaccudukanusicbl MeH ayaapy TICUaepi.

{bnok}=1

{Ucrounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanentHas aekcuka Cnb, 2006

###033

MoneHnapanblK JUCCOHAHCTAP KOHE aylapMazia MOJACHHUETAaPANIbIK aCHMMETPHUSHBI KOO
KOJIIAPHI.

{bmox}=1

{Hctounuk }= MBanoB A.O. be3skBuBanenTtHas nekcuka Cnb, 2006

###034
®dpazeonoruzmMaepi ayaapy 0apbIChIHIAFbI KeepriiepAiH KOTHUTUBTI-IMHIBOMO/ICHU
AP TTHUIBIFBI.



{bnox}=1
{Ucrtounuk}= Kynanbaesa C. C. Konnenronornueckne 0CHOBBI KOTHUTUBHOU JTUHTBHCTUKH B
CTAHOBJIEHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nmocodue. Anmatsel, 2017 — 264 c.

###035

AynapMaHblH KOTHUTHBTI-KOMMYHHKATHBTI KOHIICTIIIASICHI

{bnox}=1

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHnenToysornueckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTHKH B
CTAHOBIJIEHUH IOJIMA3BIYHON INYHOCTH. YueOHoe nmocodue. Anmarsel, 2017 — 264 c.

###036

KonuenTt aynapma Oipiiri perinze. AygapMajia KOHIENTiIHI Oepyaeri KOTHUTUBTIK KOHE
JIMHTBOMOJICHH TACLI.

{bnok}=1

{Uctounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHrenTosornaeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTHKH B
CTAaHOBJIEHUH MOJUI3BIYHON JIMYHOCTH. Y4eOHOe mocodue. Anmartel, 2017 — 264 c.

###037

KoruutusTi quccoHaHc aygapmMa Maceseci )KOHe OHBI TEHECTIPY JKOJIAaphl PETiHIe

{bmok}=1

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHrenTosornaeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTHKH B
CTAHOBJICHUH IMOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YueOHoe nocodue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###038

AJIeKBaTTHI ayapMara KOJI KETKi3y YIIH ayJapMaarbl JUCKYPCUBTI Taay.

{bnok}=1

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemeHHO€ nepeBooBeicHNEe. YueOHoe mocooue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###039

JIMCKYpCTBIH ayapMalblK Tal1aybl: JUHTBUCTHUKAIBIK jKOHE SKCTPAIMHI BUCTUKAJIBIK
curnarramasapsbl.

{bnok}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHue. YuebHnoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###040

Kazipri aynapma TeopusChIHBIH KalbllTacybl. backa FEUIBIME MOHJEP asChIHAAFHI ayJapMa
TEOPUSICHI

{bmox}=1

{Uctounuk}= Kynanbaesa C. C. KoHrnentonorunieckre 0OCHOBbl KOTHUTUBHOM THHTBUCTHUKH B
CTAHOBJIEHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nmocodue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###041



AynapMaHbIH UHTEPIIPETATUBTI TEOPUACHI MEH YITicl. Ayaapma JIeHreinepi xoHe co3/iH
aKTyaJlJJaHFaH MaFbIHACHI.

{bnox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

#H##042

Inecrie aynapMaHbIH IICHXOJMHTBUCTHKAIBIK HeTi3/epi. Liiecie ayiapMans! yariiey.
{bnox}=1

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B Teopuio U NPAaKTUKY YCTHOTO MOCJIEOBATEIBLHOIO
nepeoya: Yueb. mocobue / E.B. Anmmkuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

###043

MainHanblK ayapMaHblH Ka31pri TaHIaFbl KETICTIKTEP1 AKOHE OHBIH JYPBICTHIFbI Mceec]
{bnox}=1

{Uctounuk }= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

###044

Inecne aynapmanarbl BIKTUMAIIBI OOTKAY/IBIH TICUXOJIHHTBUCTHKAIIBIK HET13Aepi.

{bnok}=1

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B Teopuio U NPaKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATEIHHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Anmukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

###045

Aynapma ctparerusuiapbl MakcaThl MEH KJIaCCH(PUKAIUACHI

{bmok}=1

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBoaoBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###046

AymapMaHbIH JEKCUKOTPpapHUsIIBIK aCIIEKTUIEP] )KOHE €Ki TULI1 CO3MIKTEPI1l KYPacThIpy
KaFuJaTTaphl.

{bnok}=1

{Ucrounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuro 1 MpakTUKy YCTHOTO MOCIIEIOBATEIBLHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

#A#047

Aynapma HYCKaJapbIHBIH CO3IKTET1 OaamanapiaH aybITKy cebenrepi.
{bnok}=1

{Ucrounuk}= [[x.K.Kardopn JIuarsucrudeckas reopus nepesoaa — M., 2010

###048

MamuHanslK ayiapMaHblH 6apabapibiFbl Moceseci

{bmox}=1

{Ucrounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanentHas aekcuka Cnb, 2006

###049

AynapMaHbIH CEMUOTHUKAIIBIK )KOHE KOMMYHUKATUBTIK aHbIKTaMachl CKOTIOC TEOPHCHIH/A.
{bnox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326



###050

Aynuo- BU3yanibl MOTIHIEPIIH ay/1apMallblIbIK SKBUBAICHTTLIII .
{bnox}=1

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

###051

Aynuo- BU3yaJibl ayJapMa TypIiepi )KoHe CyOTUTpIIep ayaapMa Typi peTiHje.
{bnox}=1

{Uctounuk }= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

###052

AKXnapaTThIK CUIIATTaFbl MOTIHAEPI aydapyAblH GYHKIMOHAIABIK-IPAarMaTUKAJIBIK acTIeKTLIepi.
{bnox}=1

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

###053

JKazbaria »xoHe aybI3iiia ayiapMa canachlH 0arajgay Mocemect.

{bnok}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###054

AynapmanblH OapabapibIiFbl MEH OagaMalbUIbIFbl MOCETIeepi.
{bmok}=1

{Ucrounuk}= NBanos A.O. be3zskBuBanentHas aekcuka Cnb, 2006

###055

AynapMmaiarsl JUCKYPCUBTIK TallAay.

{bmok}=1

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###056

Pecmu-ickepitik KykaTTap/ibl ayaapy epeKIienikTepi.

{bnok}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocoodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###057

KaHpibIK )kKoHE CTHIIB/IIK €PEeKIIeTIKTEPAIH JUCKYPCTHIH JIOTUKAIBIK KYPHUTBIMBbIHA MEH OHBIH
ayJapMa canachlHa bIKIAJbI

{bmox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###058

DKBUBAJICHTTLIIK kK0HE 0apabapibIKThIH JCHreiIepi )kKoHe TypJepi.
{bnox}=1

{Hctounuk }= MBanoB A.O. be3skBuBanentHas gekcuka Cnb, 2006

###059
Kazipri meanaTexcTepai ayaapy Kesinjae 6asaMasibUIbIK IEH aeKBaTThUIBIKTBI KAMTaMachl3 €Ty.



{bnox}=1
{Uctounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanenrtHas jgekcuka Cnb, 2006

###060

AnpecaHTThIH KOMMYHUKATUBT1 MHTEHIIUSCHIHBIH ayJapMa YIIIiH MaHbI3bI

{bnox}=1

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHuenronornueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKHU B
CTAHOBIIEHUH IIOJIMA3BIYHON IHNYHOCTH. YuebHoe nmocodue. Anmarsel, 2017 — 264 c.

###061

Aynapma cTpaterusuiapbIHBIH MaHBI3bI )KOHE aylapMaJlaFbl CTPATErHsIHBIH HET13T1
KOMITOHEHTTEp1

{bnox}=1

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHO€ nepeBoioBeieHne. YueOHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###062

AynapMaHblH JIMHIBUCTHKAJIBIK TeOpUsChIHBIH OacTbl koHuenuusiapel (B.H. Komuccapos,
Jx.K.Kardopn sxone 1.0.)

{brox}=1

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe mnepeBojoBeneHue. YueOHoe mocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###063

Kazipri MapkeTHHTTIK MOTIHAEP/I ayaapraHia TPAHCKPUIAIUSHBIH OJCYMETTIK MOJCHU JKOHE
KOTHUTHBTIK IIAPTTHUIBIFBI

{bmox}=1

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoH1entonornueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTHKHU B
CTAHOBJIEHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nocodue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

###064

AymapMa  YpIICIHIH  yATUIepl:  CEMAHTUKAIBIK,  JKaFJasATTBIK,  TPaHCPOPMAIHSUIBIK,
MICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK, KOMMYHHUKATHBTI, aKIapaTThIK

{bnok}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###065

Aynapma TeopHsChl MEH MPAKTUKACHIHAAFBI 3epTTEY 9/1icTepi

{bmox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###066

AneKkBaTThl ayjgapMara KOJ JKeTKi3y YIIIH ayaapMajiarbl JAUCKYPCHBTI Tanjay. JMCKypCThIH
ayJapMaJblK TaIAaybl: JUHTBUCTHKAJIBIK )KOHE SKCTPAIMHIBUCTUKAJIBIK CUIIATTaMasIapbl
{bnox}=1

{Uctounuk }= Jlx.K.Kardopn Jlunrsuctuueckas reopus nepesoga — M., 2010



###067

AynapmanblH TpaHchopManusiblk Teopusicel MeH yirici (M.B.Pes3un, FO.Haiiga). ©Oprypii
TUIIEPAET1 HET13T1 KYpbUIBIMIAPIbIH ayAapMachiH TaJlIaHbI3.

{bnox}=1

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHO€ IepeBoIoBeicHNE. YueOHOe ocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###068

Kazipri aynapmaranynarsl SKBHBAICHTTUTIKTIH HETI3T1 TocUIAepi

{bnox}=1

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeeHue. Yueonoe nocoodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###069

PecMmu-ickepitik KykaTTap/sl ayaapyablH G yHKIMOHAIbIK-CTUIIMCTUKAIIBIK €pPEeKIIETIKTeP1
{bnox}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepesooseaenue. — M., 2001

###070

NHTepTeKcTyanbIbl AIEMEHTTEP/Il KaTeropusiiay >K9HE CcasCHU JAUCKYPCThl ayaapy OapbIChIHIA
OJIAPJIBIH Oepity Tociiaepl

{bnok}=1

{Uctounuk}= AnekceeBa,, 1.C. BBeneHue B mepeBoioBeicHHE: yaeOHOEe TTocooue.- M., 2011.-
257 c. 32



In English

###001

The problem of preserving the national color in the literary translation

{bnox}=1

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemennoe nepeBoioBeieHre. Yuebnoe nocooue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

###002

Linguistic features of the translation of children's literature.

{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBosoBeieHue. Y4ueOHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###003

Psycholinguistic features of the translation of children’s literature

{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeieHnEe. YueOHoe mocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###004
Socio-cultural conditionalityof transcription in the translation of modern marketing texts.

{bmok}=1
{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoHuentoaorndeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKY B
CTAHOBJICHWH IIOJIMSI3BIYHOMN JINYHOCTH. YueOHoe nocodume. Aimartsl, 2017 — 264 c.

###005

Cognitive causation of transcription in the translation of modern marketing texts.

{bnok}=1

{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoHuentojaorndeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKH B
CTAHOBJICHUH IIOJIM3BIYHOMN JIMYHOCTH. YueOHo€e nocodue. Aimartsl, 2017 — 264 c.

###006

Transformational theory and translation model

{bmox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeieHne. YuebHoe mocoodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###007

Preserving the main features of the text during translation.

{bmox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogosenenue. — M., 2001

###008
The concept of the stylistics in translation.
{bmox}=1



{Uctounuk }=J[x.K.Kardopn JIuarsucruueckas reopus nepesoga — M., 2010

###009

Socio-cultural aspects of localization in translation Websites

{bnox}=1

{Uctrounnk }=Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeeHne. Y4uedHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

###010

Functional features of official business documents translation

{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeeHne. YueOHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###011

Stylistic features of official business documents translation

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeicHnEe. YueOHoe mocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###012

Categorization of intertextual elements

{bmox}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBecHue. YueOHoe nocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###013

Methods of transmitting intertextual elements in the translation of political genre

{bnok}=1

{Ucrounuk }=AnekceeBa,, 11.C. BBenenue B nepeBoioBeicHUE: yueOHOe ocooue.- M., 2011.-
257 c. 32

###014

Communicative and semantic methods in P. Newmark's translation theory

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeficHne. YueOHoe mocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

###015

Pragmatic aspects of translation

{bmox}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooseeHrne. Y4uedHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326



###016

Basic concepts of translation theory

{bnok}=1

{Ucrounuk }=J[x.K.Kardopn Jluarsucruueckas reopus nepesoga — M., 2010

#H#017

Description of the semantic model of the translation process

{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBosoBeneHue. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

###018

Description of the situational model of the translation process

{bnok}=1

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###019

Description of the transformational translation model

{bmok}=1

{Ucrounuk }=AnekceeBa,, 11.C. BBeaenue B nepeBoioBeieHue: yueoHoe nocoodue.- M., 2011.-
257 ¢. 32

###020

Description of the psycholinguistic model of the translation process
{bnok}=1
{Ucrounuk }=/]x.K.Kardopn JInarsucruueckas teopus nepesoaa — M., 2010

###021

Description of the communicative model of the translation process
{bnok}=1
{Ucrounuk }=/Ix.K.Kardopn JInarsucrudeckas teopus nepesoaa — M., 2010

#H##022

Description of the informative model of the translation process
{bmox}=1
{Ucrounuk }=J[x.K.Kardopn JIuarsucruueckas reopus nepesoja — M., 2010

###023



Types of pragmatic adaptation in translation

{bnox}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeeHne. Y4uedHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

###024

Methods of transmitting the addressee's communicative intention

{bnox}=1

{Uctrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeieHne. Y4ueoHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

###025

Research methods in translation theory and practice

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHne. YueOHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###026

Gender aspects of translation

{bmox}=1

{Ucrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBomoBenenue. — M., 2001

###027

Linguoculturology and intercultural communication as an interpretive translation platform
{bnok}=1

{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoHuenToaorn4eckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTHKH B
CTAHOBJICHUH IIOJIM3BIYHON JIMYHOCTH. YueOHo€e nocodue. Aimartsl, 2017 — 264 c.

###028

Cognitive lingucultural aspects of translation

{bmox}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. KoHuenTonornyeckrie 0CHOBbl KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKH B
CTAHOBJICHUH IOJMA3BIYHON JINYHOCTU. YueOHoe nocodue. Anmarsl, 2017 — 264 c.

###029

Linguo-ethnic barrier factors in translation

{bnok}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. KoHuenronornyeckre 0OCHOBbl KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKH B
CTaHOBJIEHUH MOJIUSI3BIYHON JIMYHOCTH. YueOHOoe nocodue. Anmarsl, 2017 — 264 c.

###030
Basic ways to translate equivalent lacking words



{bnox}=1
{Uctounuk }=HBanoB A.O. be3skBuBanentHas nexkcuka Cnb, 2006

###031

Untranslatability in translation.

{bnox}=1

{Uctounuk}=HBanoB A.O. be3skBuBanentHas nexcuka Cnb, 2006

###032

Classification of realia andtheir translation methods.

{bnox}=1

{Uctounuk}=HBanoB A.O. be3skBuBanentHas nexcuka Cnb, 2006

###033

Intercultural dissonances and ways to eliminate intercultural asymmetries in translation
{bnok}=1

{Uctounuk}= NUBanos A.O. be3zskBuBanentHas nexcuka Cnb, 2006

###034

Cognitive-linguocultural conditionality of translation barriers caused by phraseological units.
{bmok}=1

{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoHentoaorudeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKY B
CTAHOBJICHUH IIOJIM3EIYHOMN JINYHOCTH. YueOHoe nocodue. Aimartsl, 2017 — 264 c.

###035

Cognitive and communicative translation concept

{bmox}=1

{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoHllenToaornueckne 0CHOBbI KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH B
CTAHOBJICHUH IOJUA3BIYHOM JINYHOCTU. YueOHoe nocodue. Anmarsl, 2017 — 264 c.

###036

Concept as a translation unit. Cognitive and linguoculturological approach to interpret the
concept in translation

{bnok}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. Konnentonorunueckre 0CHOBbI KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKH B
CTaHOBJIEHUH MOJIUSI3BIYHON JIMYHOCTH. YueOHOoe nocodue. Anmarsl, 2017 — 264 c.

###037

Cognitive dissonance as a translation problem and ways to solve it

{bnox}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. Konnentonoruueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKH B
CTAaHOBJIEHUH MOJIUSI3BIYHON JIMYHOCTH. YueOHOe nocodue. Ainmarsl, 2017 — 264 c.



###038

Discourse analysis in translation to achieve adequate translation

{bnox}=1

{Uctrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeicHne. Y4ueOHoe nmocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

###039

Components of translation discourse analysis : linguistic and extralinguistic characteristics
{bnox}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBosoBeenue. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

###040

Formation of modern translation theory. Translation theory in the area of other scientific
disciplines

{bnok}=1

{Ucrounuk }=KynanbaeBa C. C. KoHuenroiaorudeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKY B
CTAHOBIIEHUH TIOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YueOHoe mocodue. Anmartsl, 2017 — 264 c.

#7041

Interpretative translation theory. Translation levels and foreground word meaning.
{bmok}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBecHue. YueOHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###042

Psycholinguistic bases of simultaneous translation. Simultaneous translation modelling
{bnok}=1

{Ucrounuk }=Anukuna, E.B. BBenenue B TeoOpHro 1 MpaKTUKy YCTHOTO MOCJIEI0OBATEILHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Aimkuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

###043
Achievements of modern machine translation and it’s adequacy {bmox}=1
{Ucrounuk }=JlaTeimes JI.LK. Texnomorus nepeoga. — M., 2000

#HH#044

Psycholinguistic bases of probabilistic predicting in simultaneous translation.

{bmox}=1

{HUctounuk }=AnukuHa, E.B. BBenenue B TeopHIo ¥ NPaKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATENEHOTO
nepeBojia: Yue6. mocobue / E.B. Anukuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

###045
Purpose and classification of translation strategies



{bnox}=1
{Ucrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeicHne. YueOHoe nmocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###046

Lexicographic aspects of translation and principles of compiling bilingual dictionaries
{bnox}=1

{Uctounuk }=Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuio U MpakTUKy YCTHOTO MOCIEA0BATEIBHOTO
nepeoya: Yue6. mocobue / E.B. Aimmkuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

HH#04T

Reasons for deviations of translated equivalents from dictionary correspondence
{bnox}=1

{Uctounuk }=Jlx.K.Kardpopa Jluarsucruyeckas reopus nepesojga — M., 2010

###048

The problem of the adequacy of machine translation

{bnok}=1

{Uctounuk}=HBanoB A.O. be3skBuBanentnas nexcuka Cnb, 2006

###049

Semiotic and communicative definition of translation according to Skopos theory

{bmok}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeienrne. YuedHoe mocoodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###050

Translational equivalence of audio-media texts

{bnok}=1

{Uctounuk}=JlaTeimes JI.K. Texnomorus nmepeoga. — M., 2000

###051

Types of audiovisual translation and subtitling as a type of translation
{bnok}=1

{Ucrounuk }=JlaTeimes JI.LK. Texnomorus nepeoga. — M., 2000

###052

Functional and pragmatic aspects of translation of informative texts
{bmox}=1

{Uctounuk }=Jlareimes JI.K. Texnonorus nepeBoga. — M., 2000

###053
The problem of assessing the quality of translation and interpretation



{bnox}=1
{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

H#HH#054

Adequacy and equivalence of translation

{bnok}=1

{Uctounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanenrtnas jgekcuka Cnb, 2006

###055

Discourse analysis in translation

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBosoBeeHue. YuebHoe nocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###056

Features of official business documents translation

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeieHnEe. YueOHOe mocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

HH#057

The influence of genre and style differences on the logical structuring of discourse and the
quality of its translation

{bmok}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBecHue. YueOHoe ocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###058

Levels and types of equivalence and adequacy

{bnok}=1

{Uctounuk }=MBanoB A.O. be3skBuBanentHas nekcuka Cnb, 2006

###059

Maintaining equivalence and adequacy in the translation of modern media texts.
{bmox}=1

{Ucrounuk }=MBanoB A.O. be3skBuBanenTHas nekcuka Crb, 2006

###060

The importance of the sender's communicative intention in the translation.

{bnox}=1

{Uctounuk }=Kynanbaesa C. C. KoHnentonorunueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKH B
CTaHOBJIEHUHU MOJIUSI3BIYHON JIMYHOCTH. YueOHOoe nocodue. Anmarsl, 2017 — 264 c.



###061

The importance of translation strategies and the main components of the strategy in translation.
{bnox}=1

{Ucrounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeeHre. Y4uedHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

###062

Basic concepts of linguistic theory of translation (VV.N. Komissarov, J.K. Catford, etc.)
{bnox}=1

{Ucrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeeHne. Y4eoHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

###063

Sociocultural and cognitive conditionality of transcreation in the translation of modern marketing
texts{bmox}=1

{Ucrounuk }=Kynanbaesa C. C. KoHlenTo10ru4eckue 0CHOBbI KOTHUTHBHOM JTUHTBUCTHUKHU B
CTAHOBIIEHUH IIOJINA3BIYHON JINYHOCTH. YdueOHoe mocodue. Anmartsl, 2017 — 264 c.

###064

Models of the translation process: semantic, situational, transformational, psycholinguistic,
communicative, informative

{bmok}=1

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBogoBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###065
Research methods in translation theory and practice{bnok}=1

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###066

Discourse analysis in translation to achieve adequate translation. Components of translation
discourse analysis : linguistic and extralinguistic characteristics

{bmox}=1

{Ucrounuk }=/Ix.K.Kardopn JInarsucrudeckas teopus nepesoaa — M., 2010

H#H#067

Transformational theory and translation model. (1.V. Revzin, Yu. Naida). Analyze the translation
of nuclear structures in different languages

{bnok}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeicHHEe. YueOHOoe mocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###068
Basic Approaches to Equivalence in Contemporary Translation Studies
{bmox}=1



{Ucrounuk }=Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeeHrne. Y4uedHoe nocooue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###069

Functional and stylistic features of official business documents translation
{bnox}=1

{Uctounuk }=Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBonosenenue. — M., 2001

###070

Categorization of intertextual elements and ways of transferring them in translating political
discourse

{bnox}=1

{Uctounuk}=Anekceesa,, 1.C. BBenenue B nepeBoioBenieHue: yuebHoe nocodue.- M., 2011.-
257 ¢. 32

Bonpochl 3/1eKTPOHHOI0 IK3aMEeHALIMOHHOT0 OMJIeTa JIs1 MOCTYNAIIIUX B
AoKTOopaHTypy no npopuiio «IlepeBoaueckoe aej10» rpynnbl 00pazoBaTeabHbIX
nporpamm «8/1023 SI3bIk U JTUTEpaTypa» M0 HANPABJIECHUIO MOATOTOBKHU
«IlepeBoaueckoe 1e10»

Bonpocwt no émopomy 610Ky

###001

BrIsiBUTE MPUYMHBI BOSHUKHOBEHHUS MIPOOJIEM COXpaHEHHs HAIIMOHAIBHOM OKPACKH B TIEPEBOIaX
XY/I0KECTBEHHOU JINTEPATYPhI

{bnok}=2

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###002

[IpuBeauTe mpuMepsl TUHBIUCTUYECKUX 0COOEHHOCTEH MepeBoAa JETCKOM TUTEPATYPHI.
{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###003

[Iepeunciure BO3MOXKHBIE ICUXOJUHBIUCTUYECKUE CII0KHOCTHA KOTOPbIE MOTYT BOBHUKHYTh IPU
MEepPEBOJIE AETCKOM JIUTEPaATYyphI.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###004

BrisiBUTE CONMOKYIBTYPHYIO HEOOXOAUMOCTh B TPAHCKPHUIAIMH MPH MEPEBOIEC COBPEMEHHBIX
MapKETHUHTOBBIX TEKCTOB.

{bmox}=2



{Ucrounuk}= Kynanbaea C. C. KoHIlenTonoru4eckre 0CHOBbl KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH B
CTAHOBIJIEHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nmocodue. Anmatsel, 2017 — 264 c.

###005

BrIsiBUTEe KOTHUTHBHYIO HEOOXOAMMOCTh TPAHCKPHUTIAIIUY TIPH TIEPEBOIC COBPEMECHHBIX
MapKETHHTOBBIX TCKCTOB.

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHuenronoruueckne 0CHOBbI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU B
CTAHOBIJIEHUH IOJIMA3BIYHON JINYHOCTH. YueObHoe nmocodue. Anmartsl, 2017 — 264 c.

###006

JlaliTe CBOIO HHTEPIPETALMIO CIEAYIOIIEMY YTBEPKACHUIO:

“In his professional activity any translator faces linguistic and extralinguistic problems. If the
existence of interlingual differences, national and cultural characteristics of the target audience
are ignored it could result in a communication failure”.

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHrentosornaeckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOU JTWHTBUCTUKH B
CTAaHOBJIEHUH MOJUA3BIYHON JIMYHOCTU. Y4yeOHoe nocodue. Ainmartsl, 2017 — 264 c.

###007

JlaliTe CBOIO MHTEPIPETAIMIO CIECAYIOIEMY YTBEPKACHUIO:

“Translation is a process of transformation of a speech product in one language into a speech
product in another language, the invariable meaning being preserved”.

{bnox}=2

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBoaoBeicHNE. YueOHoe mocoone. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###008

[TpuBenuTe mpuMep nepeBo/ia CBA3aHHBIN C COXPAaHECHHEM CTHJIMCTHKH TEKCTa B MEPEBOIC.
{bnok}=2

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###009

[lepeuncnure BO3MOXKHBIE COLMOKYIBTYPHBIE CII0XKHOCTHU JOKATU3aIMU IPU TIEPEBO/IC
WHTEPHET-CATOB.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHoe nepeBoioBeicHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###010

[Tepeuncnure BO3MOXKHBIE (YHKIIMOHATBHBIE CII0OXKHOCTH TEPEBOIa OPHUITHATEHO-IETIOBOM
JOKYMEHTAITUH.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeooBeaenue. — M., 2001



##011

[Tepeuncnure BO3MOKHBIE CTHIIMCTUYECKUE CIOKHOCTH EPEBOAA O(DUIMATBHO-ETI0BOM
JTOKYMEHTAIHH.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepesooseaenue. — M., 2001

###012

Hepe‘-H/ICJII/ITC KaTCropruu MHTCPTCKCTYAJIbHBIX 3JICMCHTOB

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepesooseaenue. — M., 2001

###013

[IpuBeauTe nmpuMepsl nepeaayl HHTEPTEKCTYAIbHBIX 3JIEMEHTOB MIPH NEPEBO/IE€ TOJUTHUECKOTO
IHUCKYyCpa.

{brmox}=2

{Uctounuk}= JIx.K.Kardopa JIunrsucruueckas treopus rnepesoja — M., 2010

###014

[IpuBenuTe mpuMepsl COOTBETCTBYIOIINE KOMMYHUKATUBHON M CEMaHTUYECKOM METOIaM B
teopun neperoa [1.Heromapka.

{bnox}=2

{Ucrounuk}= [[x.K.Kardopn Jluarsucruaeckas reopus nepesoga — M., 2010

###015

BrisiBUTE MpUYMHBI BOBHUKHOBEHUS IIParMaTUUECKUe CI0KHOCTEH MpU EpeBOIE.
{bnok}=2

{Ucrounuk}= [[x.K.Kardopn JIuarsucrudeckas reopus nepesoga — M., 2010

###016

BrisiBUTE IPUHIUIIBI KATETOPU3aLUK KOHILIEIIMY TEOPUU IIEPEBOIA

{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHnoe nocooue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###017

[IpuBenuTe nmpuMepsl MPUMEHEHUSI CEMaHTUYECKOM MOJIEIN MEPEBOIa

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###018
[IpuBeauTe mpuMepsl MPUMEHEHHSI CHTYaTUBHOM MOJIEH MEPEBO/Ia
{bmox}=2



{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###019

[IpuBenuTe mpuMepbl MPUMEHEHHS TpaHCHOPMAITMOHHON MOJIETHN TTepeBoIa

{brmox}=2

{Hcrounuk }= AnekceeBa,, 11.C. BBenenue B nepeBoioBesieane: yaedbHoe nocoodue.- M., 2011.-
257 c. 32

###020

[IpuBennTe mpuMepsl IPUMEHEHHUS ICUXOJIMHTBUCTHYECKOW MOJIENH IIEPEBOIa

{brmox}=2

{Uctounuk}= Anekceesa,, 11.C. BBenenue B nepeBoioBeieHue: yuebHoe nocobdue.- M., 2011.-
257 c. 32

###021

[IpuBenuTe mpuMepsl MPUMEHEHNS] KOMMYHUKAaTUBHON MOJIEIIN ITEpEBOa

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Anekceena,, 11.C. BBenenue B nepeBonoBeaeHue: yaebnoe nmocoowue.- M., 2011.-
257 ¢. 32

###022

[TpuBenuTe mpuMepbl MPUMEHEHUS HHGOPMATHBHON MOIEIH ITEPEeBOIa

{bnox}=2

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOE nepeBoaoBeicHNE. YueOHoe ocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###023

BrisiBuTe mpuyuuHbl HEOOXOIMMOCTH IParMaTHUECKOHN aanTaluy Mpu IepeBoe.

{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocoodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###024

[IpuBeauTe mpuMepsl CrIOCOOOB Mepeaayl KOMMYHUKATUBHON MHTEHIIMY a/IpECAHTA.
{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###025

BrisiBUTE BO3MOKHBIE MPUYHHBI MPOOTIEMBI OIIEHKH Ka4eCTBa MMCbMEHHOTO U YCTHOTO TepeBOIa
{bnox}=2

{Uctounuk }= Kynanbaesa C. C. Konnenronaorniaeckre 0CHOBbl KOTHUTUBHOM TUHTBUCTUKH B
CTaHOBJIEHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nmocodue. Aamartsel, 2017 — 264 c.



###026

[Tpoananu3upyiiTe BOMPOCH aIEKBATHOCTH M SKBUBAJICHTHOCTH TIEPEBOIA C TOUKU 3PEHUS
TeH/ICPHOTO aCIeKTa.

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHuenronornueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKHU B
CTAHOBIJIEHUH IIOJIMA3BIYHON INYHOCTH. YueOHoe nmocodue. Anmarsel, 2017 — 264 c.

##H#027

[Ipoananu3upyiiTe KOMIUIEKCHBIN XapaKTep JMHTBUCTUYECKOTO, pedepeHIIHaIbHOTO,
MHTEHIMOHAIILHOTO 3Ha4Y€HUH B Teopuu nepesoja I1. Heromapka: KOMMyHUKAaTHBHBIN U
CEMaHTUYECKUH METOIBI.

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHrentosornieckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOM JTWHTBUCTUKH B
CTAaHOBJIEHUH MOJUI3LIYHON JIMYHOCTH. Y4yeOHOoe mocooue. Anamartel, 2017 — 264 c.

###028

[TpuBeauTe MprMep MPUMEHEHHUS CIIOCOO0B TIepeIaun I'eHIePHO-MapKUPOBAHHBIX SIMHHII,
TCHJICPHOM XapaKTEPUCTUKH TEKCTa

{brmox}=2

{Uctounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHientonorndeckne 0OCHOBbI KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTUKH B
CTAaHOBJIEHUH MOJIUSI3LIYHON JIMYHOCTH. YueOHOe mocooue. Anamartel, 2017 — 264 c.

###029

BrisiBUTE MpUYMHBI BO3HUKHOBEHUS IMHTBO3THUYECKOTO Oaphepa mpu MepeBo/Ie.
{bnox}=2

{Ucrounuk}= NBanoB A.O. be3zskBuBanentHas nexkcuka Crb, 2006

###030

BrisiBUTE BO3MOXKHBIE CIIOKHOCTH CBSI3aHHBIE C 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKON TIPU MIEPEBO/IE.
{bnok}=2

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanenrtHas jekcuka Cnb, 2006

###031

[IpuBenuTe mpuMepsl B paMKax MOHATHS HEIIEPEBOAMMOE B IIEPEBOJIC.
{bnok}=2

{Ucrounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanenTtHas jgekcuka Cnb, 2006

###032

[TpuBenuTe mpuMepbl epeBoia peaauii B 3aBUCUMOCTH OT UX KJacCU(UKAIIH.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHue. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###033



BbisiBHTE BO3MOXKHBIC IPUYMHBI MEXKKYJIbTYPHBIX JTUCCOHAHCOB B MOTBITKAX YCTPAHCHUS
MEKKYJIbTYPHOH aCHMMETPUH B MIEPEBO/IC.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###034

BrrsiBute KOFHI/ITI/IBHO-JII/IHFBOKy.]H)TypOJIOFI/I‘-ICCKI/Iﬁ MNPUYUHBIC BOBHUKHOBCHUS IICPEBOIYCCKUX
0apbepoB, BBI3BIBAEMBIX (Ppa3eoIOrH3MaMH.

{bmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHO€ nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###035

[Ipoananuzupyiite npumeps! 0ObICHSAIONINE KOTHUTUBHO-KOMMYHUKAaTUBHYIO KOHIIETIIIHIO
nepeBojia

{brmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###036

[TpuBenuTe mpuMep MPUMEHEHHUS KOTHUTHBHOTO W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO MOIXO0I0B K
nepeaaye KOHIENTa B IEPEBO/IE.

{bnox}=2

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBoaoBeicHNE. YueOHoe mocoone. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

###037

[Ipoananuzupyiite 3pPpeKTUBHOCTH CIIOCOOOB BHIPABHUBAHUS KOTHUTUBHOTO TUCCOHAHCA B
MepeBO/IE.

{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocoodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###038

[Ipoananu3upyiite npuMep JOCTHKEHHS aIEKBATHOTO NIEpeBOa 0ObSICHSIEMbIN JUCKYPCUBHON
HE0OX0IMMOCTHIO.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeicHHe. YueOHoe nocooue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###039
OObBscHUTE KaTCropu3anuro nepeBoJ4CCKOro aHajin3 JUCKypca: JIMHIBUCTUUCCKUC U

AKCTPATUHTBUCTHUECKUE XaPAKTEPUCTUKH.
{bmox}=2



{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocobue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###040

BersBuTE CBA3B MEXAY TEOPUEH ITEPEBOJA U IPYTrUX HAYYHBIX JUCLUILUINH

{brmox}=2

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. Yueonoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###041

BrisiBUTE IpUUMHBI HEOOXOJMMOCTH HHTEPIIPETATUBHON TEOPHUH IEPEBOIa AJIs Iepeaadn
aKTyaJM3UPOBAHHOIO 3HAYEHUE CJIOBA.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeopHio U MPAaKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATEIHHOTO
nepeBoja: Yued. mocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

###042

BriaBuTe IICHXOIHMHIBUCTUYECKUE OCHOBBI CUHXPOHHOTO IEPEBOAA IIPpHU MOJACIIMPOBAHUC
CUHXPOHHOTO TIEPEBO/IA.

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuro v MpakTUKy YCTHOTO MOCIIEIOBATEIHLHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Aimukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

###043

BrisiBUTE MpUYMHBI COMHEHHUS B aJIeKBATHOCTH COBPEMEHHOTO MAIIMHHOTO MEpPeBoa
{bnok}=2

{Ucrounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuro 1 MpakTUKy YCTHOTO MOCIIEIOBATEIBLHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Aiukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

###044

BhIsIBHTE IICHXOJIMHIBUCTHYECKHIE PHYMHBI HCITOJIb30BAHMS BEPOSITHOCTHOIO IMTPOTHO3UPOBAHHS
B CHHXPOHHOM IIEPEBO/IC.

{bnok}=2

{Uctrounuk }= AnukuHa, E.B. BBeneHre B TEOpHIO U MPAKTHKY YCTHOTO MOCJIECIOBATEIBHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Aimkuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

###045

[TpuBeauTe mpumep mepeBoaa COTIACHO KIacCHU(PHUKAIIMU EPEBOTIECKUX CTPATETHUIA.
{bmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeOpUI0 U MPAKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATEIHHOTO
nepeBoja: Yue6. mocobue / E.B. Anukuna. — M.: Bocrounas kuura, 2010. — 192 c.

###046
BrisiBUTE BO3MOXKHBIE JICKCI/IKOFpa(I)I/I‘-ICCKI/Ie CJIO’KHOCTH IEPCBOJA IMPU COCTABJICHUU
ABYA3BIYHBIX CJIOBapeﬁ.



{bnox}=2
{HUcrtounuk}= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

HHH04T

Br1siBUTE BO3MOXKHBIE IPUYMHBI OTKJIOHEHHUH MEPEBOIHBIX YKBUBAIEHTOB OT CIIOBAPHBIX
COOTBETCTBUM.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

###048

BrrsiBuTE BO3MOYKHBIC IPUYHHBI IPOOJIEM aeKBaTHOCTH MAIIMHHOTO TIEPEBO/IA.
{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

###049

[Ipoanagu3upyiiTe npuMep CEMUOTHYECKOTO M KOMMYHHKAaTUBHOTO acleKcTa MepeBojia
coryiaccHo Teopun Ckomoc.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

###050

BrIsIBUTE BO3MOYKHBIE CIIOKHOCTH CBSI3aHHBIC C IOCTHIKCHUEM TTEPEBOIUECKO SKBUBATICHTHOCTH
TIPH TIEPEBOJIC ayINO-MEIHATBHBIX TEKCTOB.

{bnox}=2

{Ucrounuk}= Jlateimes JI.K. Texnonorus nmepeoga. — M., 2000

###051

HepeBeI[HTe CICOAYIOLICE MPEAIIOKEHUEC U 00BSICHUTE IEPEBOJA IMMOAYCPKHYTHIX CIIOB:

- It was a good year of growth, as we entered the wind generation business with our acquisition
in the US of Sea West and closed a new wind project in Texas called Buffalo lap

{bnok}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeOpUI0 U MPAKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATEIHLHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Anmkuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

###052

HpO‘ITI/ITe YTBCPIKACHUC U HOHYMaﬁTe, K KaKOMY TUITY JUCKYPCHUBHOI'O aHaJIn3a OHO OTHOCUTCA.
“The local coherence of discourse is to be formulated in terms of propositional relationships
denoting relations between facts in some possible world. These relationships may be conditional
(denoting conditional relations between the facts) or functional (showing relations between the
information provided relative to previous information)’.

{bmox}=2

{Hcrounuk }= Anukuna, E.B. Beenenue B TeopHio U IPaKTHUKY YCTHOTO MOCIIEI0BATEIBHOTO
nepeBojia: Yue6. mocobue / E.B. Anukuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

###053
[TepeBenute cinenyroliee NpeUI0KeHHE U 00BSICHUTE IIEPEBO MOJUEPKHYTHIX CIIOB:



“This is where, by all the rules of heredity, the artificial satellite and the computer were
conceived”.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeoOpHIo U NIPAKTUKY YCTHOI'O MOCIIEA0BATEIHHOIO
nepeBoya: Yue6. mocobue / E.B. Anukuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

###054

CpaBHUTE M COTIOCTABHTE JIMHI'BUCTUYCCKHIE U KOHIIENTYalIbHbIE MeTadopbl. CocTaBbTE TAOIUILY
HJIM CXEMY, MOKA3bIBAOIYIO UX COOTBETCTBUA U PA3JINYMAA. HpOBCIII/ITC dHaJIn3 BaXKHOCTHU
n3ydeHust Metadop U UX MepeBoia.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B Teopuio U NPaKTUKY YCTHOTO MOCIIE0BATEIHHOTO
nepeBoja: Yued. mocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

###055

[TepeBenuTe TEKCT K AHTIIMMCKUN STUKET» M OOBSICHUTE CBOU MEPEBOJ] B KOHTEKCTE
nparMaauHrBucTuky. “When meeting someone for the first time, it is common to greet them
with a firm handshake in Britain. Verbal greetings are usually enough when meeting old friends
or acquaintances. Among close friends and family, women usually greet each other with a kiss
on the cheek. If you are unsure about what to do — especially on social occasions — the rule is to
observe what other people do and go with the flow*.

{bnox}=2

{Ucrounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuro v MpakTUKy YCTHOTO MOCIIEIOBATEIHLHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Anmukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

###056

CpaBHHTE pa3IMUHbIE ONPEACIICHHUS KOHIIENIMH, PEUI0KEHHBIMU 3aM1aIHBIMU, COBETCKUMHU U
Ka3aXCTaHCKUMH YYEHBIMH, 3aHUMABIIMMHUCS JINHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUMHU UCCIIEA0OBAaHUSMHU.
[IpoBenuTe ux aHaIU3 U co3/aiiTe cOOCTBEHHOE MPEJICTaBICHUE O KOHIIETIIUU. Bripazurte cBoe
OTHOLLIEHHUE, €CIIH JIaHHbIE YePThl KOHIENIUU Pa3HbIE UM OJIMHAKOBBIE. 3aTEM IIPEATIOKHUTE
CHocoObI IepeBOAa MOHSATHIA.

{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocoodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

###057

BrisiBUTE BO3MOKHBIE IPUYHMHBI BIUSHUS KAHPOBO-CTUJIEBBIX Pa3INYMil Ha JIOTHKO-
CTPYKTYPUpPOBaHUE AMCKYpPCA U KAUECTBO €ro MepeBo/ia.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

###058

OOBsCHUTE KaK aHAIH3 AUCKYpca CBS3aH C MEPEBOTIECKON HAYKOM.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326



###059

Hepe‘-II/ICJII/ITC BO3MOJXHBIC CJIOJKHOCTU CBA3AHHBIC C IMMOAACPKAHUCM 3KBUBAJICHTHOCTH U
AICKBATHOCTH IIPHU MIEPCBOJAC COBPEMCHHBIX MCIUATCKCTOB.

{bnox}=2

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeeHue. Yueonoe nocoodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###060

OO0ObsICHUTE Ba)KHOCTD COXpaHCHUA KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/’I HHTCHI WU OTIIPABUTECIIA B IICPCBOJIC.
{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeicHrEe. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

###061

BrisiBuTE puunHBI HEOOXOIUMOCTH EPEBOTUECKUX CTPATETUH B IIEPEBOIE.
{brmox}=2

{Uctounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanentnas nekcuka Cnb, 2006

###062

[TepeBemuTe TEKCT «AHTJIIMUCKANA OSTUKET» U OOBJCHUTE CBOW TII€PEBOJ] B KOHTEKCTE
nparmanuHreucTrkh. “Similarly, if you are invited to someone’s family home — especially, if this
is for the first time or for a meal, bring a small gift. If you will be dining together, then a bottle of
wine is again ideal, but you could also bring a small gift of flowers or chocolates instead. These
need not be expensive, but the gesture will be warmly welcomed. To thank your host, a phone
call or ‘thank you’ card is a good idea. Remember that in Britain you can never say ‘please’, ‘thank
you’ or ‘sorry’ too often!

{bmox}=2

{Ucrounuk}= NBanoB A.O. be3zskBuBanentHas aexcuka Cnb, 2006

###063

OHpe,[[eJ'II/IT € KaKOBa (I)YHKI_II/I}I CJICAYIOHICTO KOPOTKOI'O TCKCTA. BLII[GJ'II/ITC / MMOJYCPKHUTEC BCC
MapKepbl JUCKYpPCA, BKIIIOYaA TS, KOTOPLIC CBA3AHBI C KOHerTHOﬁ (bYHKI.II/IGfI tekcra: «French
and American business managers have decidedly different management styles. French meetings,
for example, are long and rambling and rarely end on time. Furthermore, meetings often end
without closure. Americans, on the other hand, make an effort to start and stop a meeting on
time, and American business meetings typically end with decisions and action plans. Another
difference involves documentation. Americans adore documentation; they have a procedure
manual for everything. The French, in contrast, think this is childish. French managers find it
difficult to stick to a schedule, but American managers are intolerant of delays. In addition, the
French prefer to work alone, whereas Americans like to work in teams. Another major difference
in management style is that in French companies, authority comes from the top; French
managers do not share information with subordinates and make decisions with little participation
by employees beneath them. In American companies, however, top managers share information
and frequently solicit input from subordinates».

{bmox}=2

{Uctounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanentHas jgekcuka Cnb, 2006



###064

HpO‘-ITI/ITe OTPBIBOK W OTBCTHTC HA BOIIPOCHI: Kakosb1 GBIJII/I OTHOIICHUA MCKAY XHPYPTOM U
Mab4uKoM? UTO BBl MOKETE MCIIOJIB30BATh JUIsl HHTEPIIPETALIMM 3TOTO TUCKypca?

«An old man took his grandson out for a walk one day. While they were out walking the boy was
hit by a car. An ambulance was called and the boy was rushed to hospital. At the hospital, a surgeon
was called and the boy was taken immediately into the operating theatre. On seeing the boy, the
surgeon immediately exclaimed, ‘Oh my God! That’smyson!’»

{bnok}=2

{Ucrounuk}= MBanos A.O. be3skBuBaneHnTHas jekcrka Cnb, 2006

###065

ChenaiiTe cCeMaHTUYECKUN aHAJIU3 PEKIIaMBbl

A LITTLE PLUG FOR BRITISH TELECOM S NEW SOCKET

At British Telecom, we re rather proud of ourselves. Our new plug and socket is going to
revolutionize the way you use the phone. No longer will it be fixed in one place. Thanks to our
little device, you’ll be able to make and take calls wherever you want. From now on, it’ll be the
standard fitting with all new extensions we install in the home. While they re doing that job, our
engineers will convert any existing instruments free. And they’ll be happy to put extra sockets in
any other rooms you like for a small charge.

Apart from making it possible to move phones around, the new plug and socket makes it easier
and cheaper to replace one phone with another. Eventually, all new phones will use the system,
which has been developed exclusively by British Telecom. It s the beginning of our great plan for
the 80 s.

{bnox}=2

{Ucrounuk}= NBanos A.O. be3zskBuBanentHas nexcuka Cnb, 2006

###066

JlaliTe CBOIO MHTEPIPETAIUIO CICAYIOIEMY YTBEPKACHUIO:

Those textually actualized items whose function and connotations in a source text involve a
translation problem in their transference to a target text, whenever the problem is a product of the
nonexistence of the referred item or of its different intertextual status in the cultural system of the
readers of the target text.

{bnok}=2

{Ucrounuk}= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepeoga. — M., 2000

###067

JlaiiTe CBOIO MHTEPIIPETALMUIO CIEAYIONIEMY YTBEPKICHUIO:

“Translation is a complicated and many-sided kind of human activity. Though usually people
speak about translation “from one language on another”, actually, it is not simply a replacement
of one language with another. The different cultures, people, ways of thinking, literatures epochs,
levels of development, traditions and world vies clash with each other in translation”

{bmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesonaa. — M., 2000

###068
JlaliTe CBOIO HHTEPIPETALMIO CIEAYIOIIEMY YTBEPKACHUIO:
“Translation is kind of activity which inevitably involves at least two languages and two cultural

traditions”.
{bmox}=2



{Uctounuk }= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

###069

JlaliTe CBOIO HHTEPIPETALMIO CIEAYIOIIEMY YTBEPKACHUIO:

“Through the act of translation the translator opens the door for “dialogue”. That must be the
translator's greatest mission in today's world in which nations and countries fall back into
building walls among themselves rather than opening themselves to the foreignness of other
cultures”.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

###070

JlaliTe CBOIO HHTEPIPETALUIO CIEAYIOIIEMY YTBEPKACHUIO:

“Intercultural communication is adequate mutual understanding of two participants of a
communicative act belonging to different national cultures”.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

"Aynapma ici" OolibIHIIA MaMaHAapAb] JalibIHAAaYy 0aFrbIThI OolibiHIIa ""8D023
Tin skoHe dneduer' Ois1im Oepy OarmapJiamasiapbl TOOBIHBIH ""Aynapma ici'" Oeiiini
00iibIHIIA JOKTOPAHTYPara TYCYyLIJIepre apHAJIFaH JIeKTPOHAbIK eMTHXAH
OWJIeTiHIH CYpaKTapbI»

### 001

Kepkem onebuet aynapmanapblHIaFsl YITTHIK KOJOPHUTTI CaKTay MpoOJieMallapbIHBIH CeOenTEPiH
AHBIKTaHbI3

{bnok}=2

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

### 002

bananap onebueri aynapmMachlHbIH TUIAIK epeKIIETIKTepiHe MbICATAAp KENTIPIHi3.

{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHnoe nocooue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

### 003

bananap onebuerin aynapy ke3iHjae TybIHAAYbl MYMKiH ICUXOJUHTBUCTUKAIIBIK KUBIHIBIKTAPIbI
aTam OepiHi3.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YueOHoe nmocooue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

### 004

Kazipri MapkeTHHITIK MOTIHIAEP/I ayAapy Ke3iH/e TPaHCKPUIAIUSIHbBIH dJI€yMETTIK-MICHH
KaXETTUIITIH aHBIKTaHbI3.

{bmox}=2



{Ucrounuk}= Kynanbaesa C. C. KoHnenronaornieckne 0CHOBbl KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTUKH B
CTAHOBIIEHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nmocooue. Anmatsl, 2017 — 264 c.

### 005

Kazipri MapkeTHHTTIK MOTIHIEPI ayAapy Ke3iH/e TPaHCKPUIAIHSIFA IETeH TaHBIMIBIK
KQKETTUTIKT1 aHBIKTAYy.

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHuentosornieckue 0CHOBbl KOTHUTUBHON JIMHT'BUCTUKH B
CTAHOBIJIEHUH IOJIMA3BIYHON JINYHOCTH. YueObHoe nmocodue. Anmartsl, 2017 — 264 c.

#i# 006

Temenzaeri MmaimMaeMere TyCiHIKTeMe OepiHi3:

«In his professional activity any translator faces linguistic and extralinguistic problems. If the
existence of interlingual differences, national and cultural characteristics of the target audience
are ignored it could result in a communication failure».

{brmox}=2

{Uctounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHientonornueckne 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKHU B
CTAHOBIIEHUH TIOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YueOHoe mocodue. Anmartsl, 2017 — 264 c.

### 007

Temenzaeri MmoimMaeMere TyCiHiKTeMe OepiHi3:

«Translation is a process of transformation of a speech product in one language into a speech
product in another language, the invariable meaning being preserved».

{bnox}=2

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBoaoBeicHNE. YueOHoe mocoone. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 008

MOoTiH CTHIIIH cakTayFa OalIaHBICTBI ayapMaFa MbICAI KENTIpiHi3

{bnok}=2

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE niepeBoioBeIcHUE. YueOHoe ocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 009

BeG-caiittapabl ayaapy Ke3iHae JOKaIH3aUusIHbIH MYMKIH O0JaThIH 9JIEyMETTIK-MOJICHU
KHUBIHJIBIKTApPBIH aTan OepiHi3

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 010

Pecmu ickepu KykaTTap/pl ayaapy Ke3iHaeri MyMKiH (yHKIIMOHAIABIK KABIHIBIKTAP/IbI aTall
KOpCETiHi3

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeooBeaenue. — M., 2001



### 011

PecMmu ickepu KyKaTTap/sl ayapyAarbl bIKTUMaJ CTUITMCTHKAIBIK KHBIHIBIKTAP/IbI aTall OTiHi3.
{brmox}=2

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBojoseaenue. — M., 2001

### 012

WHTEepMOTIHIIK 2JIEMEHTTEp CaHATTAPBIH Ti3IMIEHI3

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepesooseaenue. — M., 2001

### 013

Casicu TUCKYpCTHI ayapy/a MOTIHAPAIBIK dJIEMEHTTEPAIH OepllyiHe MbIcalaap KeNTIpiHi3.
{brmox}=2

{Uctounuk}= Jlx.K.Kardopa JIunarsucruueckas treopus rnepesoja — M., 2010

### 014

[1.HproMapKThIH ayapMa TeOpHsIChIHIAAFbl KOMMYHUKATUBTI )KOHE CEMaHTUKAJIBIK 9JIICTEpre
Colikec MbIcaaap KeITIipiHi3.

{brmox}=2

{Ucrounuk}= [[x.K.Kardopn JIuarsucruaeckas reopus nepesoaa — M., 2010

### 015

[IparmMaTukanbiK aygapMa KUbIHIBIKTAPbIHBIH CEOCTITEPIH aHbIKTaHbI3.
{bnox}=2

{Ucrounuk}= [[x.K.Kardopn JIuarsucrudeckas reopus rnepesoga — M., 2010

### 016

Aynapma TeopHICHIHBIH TYKbIPbIMIAMAChIH KaTeTopusiay MIPUHLIUIITEPIH alllbIHbI3
{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocoodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

#i## 017

CeMaHTHKaJBIK ayiapMa MOJICTIH KOJAaHYyFa MbICalAap KelTipiHi3

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 018

CutyalusuislK ayapMa MOJIENIH KOJIZJaHyFa MbIcalIiap KeJNTIpiHi3

{bnox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHrne. YueObHoe nocooue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326



### 019

TpancopmanusubIK ayaapmMa MOICITIH KOJJaHyFa MbIcaiap KeNTipiHi3

{brmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

### 020

AynapMaHBIH TICHXOJHMHTBUCTUKAJIBIK MOJIENIIH KOJIaHyFa MbICaJIap KeNTipiHi3

{bmox}=2

{Uctounuk}= Anekceesa,, 11.C. BBenenue B nepeBoioBeieHue: yuebHoe nocodue.- M., 2011.-
257 c. 32

### 021

KoMMyHMKaTHBTI ayZjapMa MOJIENIH KOJAaHyFa MbIcajijap KEeNTipiHi3

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Anekceena,, 11.C. BBenenue B nepeBonoBeaeHue: yaebnoe nmocooue.- M., 2011.-
257 ¢. 32

### 022

AKMapatThIK ayaapMa MOJICTIH KOJIIaHyFa MbICATIap KeNTIPiHI3

{bnox}=2

{Ucrounuk}= Anekceena,, 11.C. BBenenue B nepeBooBeacHue: yaeonoe nmocooue.- M., 2011.-
257 ¢. 32

#i## 023

AymapManarsl MparMaTUKaJIBIK OCHIMICTY KaKETTUIITHIH ceOenTepiH aHBIKTaHbI3.
{bnok}=2

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

#i# 024

AnpecaTTblH KOMMYHUKATUBT1 HUETIH KETKI3Y TOCUIAEpiHE MBICATAAP KENTIPIHi3.

{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHnoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 025

Aynapma MeH ay/iapMaHbIH canachlH Oaranayjaa mpoOiIeMaHbIH MYMKIH ce0enTepiH aHbIKTaHbI3
{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

## 026



AynapMaHbIH aeKBaTTHUIBIFBl MEH YKBUBAJICHTTLUTIIT MOCENIETIEPiH TeHACPIIIK TYPFhIIaH
TalJaHbI3.

{brmox}=2

{Ucrtounuk}= Kynanbaesa C. C. Konnenroiornueckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH B
CTAHOBIJIEHUH IOJIMA3BIYHON THYHOCTH. YuebHoe nmocodue. Anmatsel, 2017 — 264 c.

#i## 027

[1.HpromapKTiH ayapMa TEOPHICHIHIAFbI IMHTBUCTUKAJIBIK, pehepeHTTIK, KacakaHa
MaFrbIHAJIAPIBIH KYP/AETl CUIIATHIH TAIIaHbI3: KOMMYHHKATHBTI dKOHE CEMAHTUKAJIBIK SIICTEP
{bmox}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHuenronornueckue 0CHOBbl KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKHU B
CTaHOBJIEHUH MOJUI3LIYHON JIMYHOCTH. Y4yeOHOoe mocooue. Anmartel, 2017 — 264 c.

### 028

MOTiHHIH TeHJEPIIIK CUMaTTaMaIapbiH, TeHIEPIIiK Oenriiepal Oepy 9iCTepiH KOJIaHyFa MbIcal
KENTIpIHI3

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHientonornueckne 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKHU B
CTAaHOBJIEHUH MOJUI3LIYHON JIMYHOCTH. YueOHOe mocobue. Anmartel, 2017 — 264 c.

### 029

AynapMaiarsl JMHTBOSTHHKAJIBIK TOCKAYBUIIBIH Taiiia 00Ty ceOenTepin aHBIKTaHbI3
{bnox}=2

{Ucrounuk}= NBanos A.O. be3zskBuBanentHas nexkcuka Cnb, 2006

### 030

AymapMa Ke31H/1e SKBUBAJICHTTI €MeC JICKCUKaMEH OaiJIaHbICThI MYMKIH 0OJIaThIH
KUBIH]IBIKTAP bl aHBIKTAHBI3

{bnok}=2

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBasienTHas jnekcuka Cnb, 2006

### 031

Aynapmanarsl ayapbliIMaiThIH YFBIM MIEHOEPIHIE MbICAIIIAp KEeNTIPIHi3
{bnok}=2

{Uctounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanentHas jgekcuka Cnb, 2006

### 032

XKikrenyine 6aliaHbICThI IIBIHBIKTHIH ayJapMachlHa MbICajiap KEeATIPIiHi3.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemeHHOe nepeBoioBeicHrne. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

### 033
AynapMmaiarbl Mo/IEHUETapaJIbIK ACUMMETPHSIHBI KO0 OpPEKeTI Ke31H1e MYMKIH 00JIaThIH
MOJIEHUETAPAIIBIK TUCCOHAHCTBIH ceOenTepiH aHbIKTAHBI3.



{bnox}=2
{Ucrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBezenue. YuedHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

### 034

®dpazeonorusuIBIK OIPITIKTEP TYIBIPFaH ayAapMa KeAepriiepidiy maiiia 00 TybIHBIH KOTHUTUBTI-
JMHTBOMOJICHH CeOeNTepiH aHbIKTaHbI3.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHO€ nepeBoioBeieHUE. YueOHoe mocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

### 035

AynapMaHblH KOTHUTHBTI-KOMM YHUKATHBTI TYKbIPbIMJaMachlH TYCIHAIPETIH MbICaj1apabl
Taj/laHbl3

{brmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

### 036

AymapmMana YFeIMIIbI Oepy/ieri KOTHUTUBTI )KOHE JIMHTBOMOJICHU TOCULAEPl KOJIaHyFa MbICAIl
KENTIpIHi3.

{bnox}=2

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

#i# 037

AymapManarbl KOTHUTHBTI IMCCOHAHCTHI ICHTeUre KeATIPY TOCUIACPIHIH THIMIUIITH TalIaHbI3.
{bnok}=2

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 038

JIMCKYPCTBIK KQKETTUTIKIIEH TYCIHAIPUITeH aJeKBaTThl aylapMara KOJ >KeTKi3y MbICaIbIH
TangaHbI3.

{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHnoe nocooue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

#i## 039

Aynapma TUCKYpPCHIH TalAayAblH KIKTeNyiH TYCIHAIPIHI3: TULAIK )KOHE SKCTPATUHT BUCTHKAIIBIK
cUmnarTaManapsl.

{bnox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBojoBeeHne. YuedHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326



### 040

Aynapma TeopUsCHIHBIH 0acKa FhIJIBIMH IIOHJICPMEH OailJIaHBICHIH alllbIHbI3

{brmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

##H 041

Ce3xiH aKTyanaHFaH MarbIHACBIH O€py YIIIH ayJapMaHbIH HHTEPIPETANUSIBIK TEOPUICHIHBIH
KQXETTUIIrHIH ce0enTepiH aHbIKTaHbI3.

{bmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B Teopuio U MPAaKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATEIHHOIO
nepeBoja: Yued. mocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

#iHt 042

CuHXpOH/IBI MHTEPIIPETAIIUSHBI MOJICTTBACY KE3iH/Ie iIectie ayJapMaHblH IICHXOJIHHT BUCTUKAIIBIK
HEri37epiH allibIHbI3.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B Teopuio U NPaKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATEIHHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

### 043

3amaHayH MallMHAIBIK aylapMaHbIH OapalapiibIFbIHa KYMOH TYABIPaThIH ceOenTepai
aHBIKTAHbI3

{bnox}=2

{Ucrounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuro v MpakTUKy YCTHOTO MOCIIEIOBATEIHLHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Anmukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

#i# 044

CHHXpOH/IBI ayJapMajia BIKTUMAJIIBIK 00KAYIbl KOJIJIAHy/IbIH ITCHXO0TMHIBUCTUKAJIBIK
ceOenTepiH aHBIKTaHbI3.

{bnok}=2

{HUctounuk }= AnukuHa, E.B. BBeneHre B TEOpHIO U IPAKTHKY YCTHOTO MOCIIEIOBATEIHHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Aimkuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

#i#H 045

Aynapma cTpaTerusiapbIHbIH KIKTeNyiHe ColKec ayiapMara MbIcall KeTIpiHi3.

{bmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeOpHI0 U MPAKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATEIHHOTO
nepeBojia: Yue6. mocobue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

#i# 046

Exi Tinaik ce3aiKTepAl KypacThIpy Ke3iHe MYMKiH OOJIaThIH JIEKCUKOTPA(UsIBIK ayAapMaHbIH
KUBIHJIBIKTapbIH aHbIKTaHbI3.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnomnorus nepesonaa. — M., 2000



#iHE 047

Aynapma GanaManapblHBIH CO3/IIK COMKECTIMHEH aybITKYBIHBIH MYMKIH CE€O€NTepiH aHbIKTaHbI3.
{brmox}=2

{Uctounuk}= Jlareiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

##H 048

MamuHansIK ay1apMaHbIH KETKUTIKTUIIr mpoOieManapblHbIH MYMKIH Ce0eTTepiH aHBIKTaHBI3.
{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

#i## 049

CKOIIOCTBIH TEOPHSACH OOHBIHIIA ayJapMaHbIH CEMHUOTHKAIIBIK KOHE KOMMYHUKATHBTI
aCIIEKTICIHIH MBICAIBIH TAJIJAHbI3.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

### 050

Aynuo-menua MOTIHJIEPIH ayAapy Ke3iHe ayJapMaHbIH OanaMasblIbIFbIHA KOJI KETKIZyTe
0aliIaHbBICThl KUBIHJBIKTAPbl aHBIKTAHbI3.

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Jlateimes JI.K. Texnonorus nmepeoga. — M., 2000

### 051

MpbiHa ceitsieM/li ay1apbIHbI3 )KOHE aCThl ChI3BUFAH CO3ACP/IIH ayIapMachklH TYCIHAIPIHI3:

- It was a good year of growth, as we entered the wind generation business with our acquisition
in the US of Sea West and closed a new wind project in Texas called Buffalo lap

{bnok}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuro ¥ MpakTHKY YCTHOTO MOCJIEA0BATEIIBHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

### 052

MoTiHal OKbIN, TUCKYPCTHI TANAyIbIH Kail TypiHe KOJAaHbUIATBIHBIH KapaCcThIPHIHbI3. The local
coherence of discourse is to be formulated in terms of propositional relationships denoting
relations between facts in some possible world. These relationships may be conditional (denoting
conditional relations between the facts) or functional (showing relations between the information
provided relative to previous information)».

{bmox}=2

{Hctounuk }= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeOpHIo U MPakTUKY YCTHOTO MOCIEI0BATEIBHOTO
nepeBojia: Yue6. mocobue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

### 053

MpIHa ceilieMl ayaphblil, acThl ChI3BIIFAH CO3EPAIH aydapMachlH TYCIHIIPIHI3:

“This is where, by all the rules of heredity, the artificial satellite and the computer were
conceived”.

{bmox}=2




{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuio U NPaKTUKY YCTHOTO MIOCJIEOBATEIBHOIO
nepeBoja: Yue6. mocobue / E.B. Anukuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

### 054

JIMHTBUCTHKAJIBIK ’KOHE KOHIICTITYaJIZIbl MeTaopasapabl CalbICTBIPHII, CAITBICTBIPBIHBI3.
OmnapIpIH COMKECTIKTEPI MEH albIPMAIIBUTBIKTAPBIH KOPCETETIH KECTE HEMEece Truarpamma
KypacThIpbIHbI3. MeTadopanapabl YHpeHyAIH KoHE oJlap/Ibl ayAapyAblH MaHbI3AbLIbIFbIH
TaJaHbI3.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeopHIo U NPAKTUKY YCTHOIO MOCIIEA0BATEIbHOIO
nepeBojia: Yue6. mocobue / E.B. Aimmkuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

### 055

«AFBUIIIBIH 3TUKETD» MOTIHIH ay/apbIHbI3 KOHE ayapMaHbI3/1bl IParMaJTuHI BUCTUKAIIBIK
KOHTEKCTTe Tycinaipiniz. «When meeting someone for the first time, it is common to greet them
with a firm handshake in Britain. Verbal greetings are usually enough when meeting old friends
or acquaintances. Among close friends and family, women usually greet each other with a kiss
on the cheek. If you are unsure about what to do - especially on social occasions - the rule is to
observe what other people do and go with the flow.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B Teopuio U NPaKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATEIHHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodbue / E.B. Aimukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

### 056

JIMHTBUCTHKAJIBIK YKOHE MOJICHH 3epTTeyiep/ie OaThICTHIK, KEHECTIK )KOHE Ka3aKCTaHIbIK
FAJIBIMJIAP YCHIHFaH TY)KBIPHIMIAMaHBIH OPTYPJIi aHBIKTaMaJIapbIH CATBICTHIPBIHGI3. Omapabl
TaJIal, TYKbIPhIMIaMa Typasbl ©31HIIK Ke3Kapac KYPIHbI3. TYKBIphIMAaMaHbIH OCBI Oemriiepi
op TypJti HeMece Oipaeit 0osica, 63 Ke3KapachIiHbI3 bl OUTaipiHi3. ComaH KeHiH YFBIMIApIbI
aynapy TOCUIIEpiH YCHIHBIHBI3.

{bnok}=2

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

#i## 057

JIMCKYPCTBIH JIOTUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHA )KOHE OHBI ayJIapy CalachblHa )KaHp MEH CTHJIb
allbIpMAaIIbUIBIKTAPBIHBIH 9CEP €TYIHIH MYMKIH c€0eNnTepiH aHBIKTaHbI3.

{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 058

JIMCKYpCTBIK Talay/blH ayapMa FbUIBIMBIMEH KaHIIAJIBIKTBI KATHICHI O0ap €KeHIH TYCIHAIPIHI3.
{bnox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326



### 059

3amaHayn Menua-MoTIHAEP/l ayaapy OapbIChIHIA YKBUBATICHTTUIIK MEH a/IeKBAaTTHUIBIKTHI
cakTayra O0alIaHBICTBI MYMKIH 0OJAaThIH KUBIHIBIKTAP b aTal OTIHI3.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHue. Yuednoe nocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

### 060

Aynapmana xi0epymiHiH KOMMYHHKATHBTI HUE€TIH CaKTayIbIH MaHbI3IbLIBIFBIH TYCIHAIPIHI3.
{bmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHrEe. YueObHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

### 061

Aynapmana ayapMa cTpaTeruslapblHbIH KaKETTUIITHIH ce0enTepiH aHbIKTaHbI3.
{brmox}=2

{Uctounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanentHas jgekcuka Cnb, 2006

#i## 062

«AFBUIIIBIH 3TUKETI» MOTIHIH ayJapblHbI3 JKOHE aylapMaHbI3/bl MparMajiMHTBUCTUKAJIBIK
KoHTeKcTTe TyciHaipinis. «Similarly, if you are invited to someone's family home - especially, if
this is for the first time or for a meal, bring a small gift. If you will be dining together, then a bottle
of wine is again ideal, but you could also bring a small gift of flowers or chocolates instead. These
need not be expensive, but the gesture will be warmly welcomed. To thank your host, a phone call
or 'thank you' card is a good idea. Remember that in Britain you can never say ‘please’, 'thank you'
or 'sorry' too often!»

{bnox}=2

{Uctounuk}= NBanoB A.O. be3zskBuBanentHas aexcuka Cnb, 2006

#i# 063

Keneci kpIcKka MOTIHHIH KaHIall KbI3MET aTKApaThIHBIH aHBIKTaHbBI3. bapibik quCKype
MapKepJIepiH, COHBIH iII1H/Ie MOTIHHIH Oenriti Oip KbI3MeTiHe OalIaHbICThI OeNrinepi OeJim
KepceTiHi3 / acThIH ChI3BIHBI3: «French and American business managers have decidedly
different management styles. French meetings, for example, are long and rambling and rarely
end on time. Furthermore, meetings are often end without closure. Americans, on the other hand,
make an effort to start and stop a meeting on time, and American business meetings typically end
with decisions and action plans. Another difference involves documentation. Americans adore
documentation they have a procedure manual for everything. The French, in contrast, think this
is childish. French managers find it difficult to stick to a schedule, but American managers are
intolerant of delays. In addition, the French prefer to work alone, whereas Americans like to
work in teams. Another major difference in management style is that in French companies,
authority comes from the top; French managers do not share information with subordinates and
make decisions with little participation by employees beneath them. In American companies,
however, top managers share information and frequently solicit input from subordinates».
{bmox}=2

{Uctounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBanentHas jgekcuka Cnb, 2006

### 064



Y3iH1 OKBIHBI3 XKOHE CYpaKTapFa xKayan OepiHi3: Xupypr neH 0ajaHblH KapbIM-KaThIHACH! KaH 1ai
6011617 OChl AUCKYPCTHI TYCIHAIPY YIIIH HE KOJIaHyFa 00Jaabl?

«An old man took his grandson out for a walk one day. While they were out walking the boy was
hit by a car. An ambulance was called and the boy was rushed to hospital. At the hospital, a surgeon
was called and the boy was taken immediately into the operating theater. On seeing the boy, the
surgeon immediately exclaimed, 'Oh my God! That'smyson!”

{bnok}=2

{Ucrounuk}= MBanos A.O. be3skBuBaneHnTHas jekcrka Cnb, 2006

### 065

JKapnamanapbIHbI3ra CEMAHTUKAJIBIK TAJIJIay KaCaHbI3

A LITTLE PLUG FOR BRITISH TELECOM S NEW SOCKET

At British Telecom, we re rather proud of ourselves. Our new plug and socket is going to
revolutionize the way you use the phone. No longer will it be fixed in one place. Thanks to our
little device, you'll be able to make and take calls wherever you want. From now on, it'll be the
standard fitting with all new extensions we install in the home. While they re doing that job, our
engineers will convert any existing instruments free. And they'll be happy to put extra sockets in
any other rooms you like for a small charge.

Apart from making it possible to move phones around, the new plug and socket makes it easier
and cheaper to replace one phone with another. Eventually, all new phones will use the system,
which has been developed exclusively by British Telecom. It 's the beginning of our great plan for
the 80 s.

{brmox}=2

{Ucrounuk}= NBanoB A.O. be3skBuBasientHas nekcuka Cnb, 2006

#i# 066

Temenzaeri MmoimMaeMere TyCiHikTeMe OepiHi3:

Those textually actualized items whose function and connotations in a source text involve a
translation problem in their transference to a target text, whenever the problem is a product of the
nonexistence of the referred item or of its different intertextual status in the cultural system of the
readers of the target text.

{bnok}=2

{Uctounuk}= JlaTeimes JI.K. Texnonorus nepesoga. — M., 2000

#i# 067

Temenzaeri MmaiMaeMere TyCiHikTeMe OepiHi3:

«Translation is a complicated and many-sided kind of human activity. Though usually people
speak about translation “from one language on another”, actually, it is not simply a replacement
of one language with another. The different cultures, people, ways of thinking, literatures epochs,
levels of development, traditions and world vies clash with each other in translation»

{bmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesonaa. — M., 2000

### 068

Temenneri monimaemere TyciHikTeMe OepiHi3:

«Translation is kind of activity which inevitably involves at least two languages and two cultural
traditions».

{bmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnomnorus nepesonaa. — M., 2000



### 069

TemeHeri MamiMIeMere TyCiHIKTEMe OepiHi3:

«Through the act of translation the translator opens the door for* dialogue ”. That must be the
translator's greatest mission in today's world in which nations and countries fall back into
building walls among themselves rather than opening themselves to the foreignness of other
cultures».

{brmox}=2

{Uctounuk}= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

### 070

Temenzaeri MmaimMaemMere TyCiHIKTeMe OepiHi3:

«Intercultural communication is adequate mutual understanding of two participants of a
communicative act belonging to different national cultures».

{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000



Questions of online examination card for applicants to the doctoral program in the profile
"Translation studies' of the group of educational programs ""8D023 Languages and
Literature' in the training direction ""Translation studies™»

### 001

Identify the causes of the problems of preserving the national color in translations of fiction
{brmox}=2

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. Yueonoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

### 002

Give examples of linguistic features of the translation of children’s literature.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeicHrEe. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 003

List the possible psycholinguistic difficulties that may arise when translating children's literature.
{brmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

### 004

Identify the socio-cultural need for transcription when translating modern marketing texts.
{bnox}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoH1entonoruueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTHKHU B
CTAHOBJICHUH IIOJIM3EIYHOMN JIMYHOCTH. YueOHoe nocodue. Aimartsl, 2017 — 264 c.

### 005

Reveal the cognitive need for transcription when translating modern marketing texts.
{bnok}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoH1entonorn4eckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTHKHU B
CTAHOBJICHUH IIOJIM3BIYHON JIMYHOCTH. YueOHo€e nocodue. Aimartsl, 2017 — 264 c.

### 006

Give your interpretation to the following statement:

“In his professional activity any translator faces linguistic and extralinguistic problems. If the
existence of interlingual differences, national and cultural characteristics of the target audience
are ignored it could result in a communication failure ”.

{bmox}=2

{Uctounuk}= Kynanbaesa C. C. Konnenronornueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOM TUHTBUCTHUKH B
CTaHOBJIEHUH MOJIUSI3BIYHON JIMYHOCTH. YueOHOoe nocodue. Anmarsl, 2017 — 264 c.

### 007
Give your interpretation to the following statement:
“Translation is a process of transformation of a speech product in one language into a speech

product in another language, the invariable meaning being preserved”.
{bmox}=2



{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

### 008

Give an example of a translation associated with preserving the style of the text in the
translation.

{brmox}=2

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHue. Yueonoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

### 009

List the possible sociocultural difficulties of localization when translating websites.
{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeicHrEe. YueObHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 010

List the possible functional difficulties in translating official business documents.
{brmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepesonoseaenue. — M., 2001

## 011

List the possible stylistic difficulties in translating official business documents.
{bnox}=2

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBooreaeHue. — M., 2001

### 012

List the categories of intertextual elements

{bnok}=2

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBooBeacHue. — M., 2001

### 013

Give examples of the transfer of intertextual elements in the translation of political discourse.
{bnok}=2

{Ucrounuk}= [[x.K.Kardopn JIuarsucrudeckas reopus nepesoaa — M., 2010

## 014

Give examples corresponding to the communicative and semantic methods in the theory of
translation by P. Newmark.

{bmox}=2

{Ucrounuk}= Jlx.K.Kardopn Jlunrsuctuueckas reopus nepesoga — M., 2010

### 015
Identify the causes of pragmatic translation difficulties.
{bmox}=2



{Ucrounuk }= JIx.K.Kardopn Jluarsucruueckas reopus nepesoga — M., 2010

### 016

Reveal the principles of categorization of the concept of translation theory

{bnox}=2

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeeHue. Yueonoe nocoodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

#i## 017

Give examples of the application of the semantic translation model

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeicHre. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

### 018

Give examples of the use of a situational translation model

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
3TC, 2002. - C. 326

## 019

Give examples of the application of the transformational translation model

{bnox}=2

{Ucrounuk}= Anekceena,, 11.C. BBenenue B nepeBonoBeacHue: yaeonoe nmocooue.- M., 2011.-
257 ¢. 32

### 020

Give examples of the application of the psycholinguistic model of translation

{bnok}=2

{Ucrounuk}= Anekceena,, 11.C. BBenenue B nepeBooBeacHue: yueonoe nmocoowue.- M., 2011.-
257 c. 32

#i# 021

Give examples of the application of the communicative translation model

{bnok}=2

{Uctounuk}= Anekceena,, .C. BBenenue B nepeBooBeicHne: yuebHoe nocoodue.- M., 2011.-
257 ¢. 32

#i#H 022

Give examples of the use of an informative translation model

{bnox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHue. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326



### 023

Identify the reasons for the need for pragmatic adaptation in translation.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

#i## 024

Give examples of ways to convey the communicative intention of the addressee.

{brmox}=2

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeeHue. Yueonoe nocoodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

### 025

Identify possible causes of the problem in assessing the quality of translation and interpretation
{brmox}=2

{Uctounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHientonorunueckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKHU B
CTAHOBIJIEHUH IIOJINA3BIYHON JINYHOCTH. YueOHoe mocodue. Anmartsl, 2017 — 264 c.

### 026

Analyze the issues of adequacy and equivalence of translation from a gender perspective.
{bnox}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoHmentonorunueckne 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKHU B
CTAHOBJICHUH IIOJIMI3BIYHOMN JIMYHOCTH. YueOHoe nocodue. Aimartsl, 2017 — 264 c.

### 027

Analyze the complex nature of linguistic, referential, intentional meanings in P. Newmark's
theory of translation: communicative and semantic methods.

{bnok}=2

{Ucrounuk}= Kynan6aesa C. C. KoH1entonorn4eckue 0CHOBbI KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTHKHU B
CTAHOBJICHUH IIOJIM3BIYHON JIMYHOCTH. YueOHo€e nocodue. Aimartsl, 2017 — 264 c.

### 028

Give an example of the application of methods of conveying gender-labeled units, gender
characteristics of the text

{bnok}=2

{Uctounuk}= Kynan6aesa C. C. Konnenronoruueckre 0CHOBbI KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKU B
CTaHOBJIEHUH MOJIUSI3BIYHON JIMYHOCTH. YueOHOoe nocodue. Anmarsl, 2017 — 264 c.

### 029

Identify the reasons for the emergence of a linguo-ethnic barrier in translation.
{bmox}=2

{Hctounuk }= MBanoB A.O. be3skBuBanenTHas nekcuka Cnb, 2006

### 030
Identify possible difficulties associated with non-equivalent vocabulary during translation.



{bnox}=2
{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanenrtHas jekcuka Cnb, 2006

### 031

Give examples within the concept of untranslatable in translation.
{brmox}=2

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanenrtHas jekcuka Cnb, 2006

### 032

Give examples of translation of realities, depending on their classification.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeicHrEe. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 033

Identify possible causes of intercultural dissonance in attempts to eliminate intercultural
asymmetries in translation.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

## 034

Identify the cognitive-linguocultural reasons for the emergence of translation barriers caused by
phraseological units.

{bnox}=2

{Ucrounuk}= KomuccapoB B.H. CoBpemeHHOE nepeBooBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 035

Analyze examples that explain the cognitive-communicative concept of translation
{bnok}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMenHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocooue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

### 036

Give an example of the application of cognitive and linguocultural approaches to the transfer of a
concept in translation.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHoe nepeBoioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

### 037
Analyze the effectiveness of ways to level out cognitive dissonance in translation.
{bmox}=2



{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. YuedHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. - C. 326

### 038

Analyze an example of achieving an adequate translation explained by discursive necessity.
{brmox}=2

{Hcrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeaeHue. Yueonoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

#i## 039

Explain the categorization of translation discourse analysis: linguistic and extralinguistic
characteristics.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeicHrEe. YueObHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

### 040

Reveal the connection between translation theory and other scientific disciplines

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBojioBeieHne. YuebHoe nocodue. — M.:
OTC, 2002. - C. 326

### 041

Identify the reasons for the need for an interpretive theory of translation to convey the updated
meaning of the word.

{bnok}=2

{Ucrounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuro 1 MpakTUKy YCTHOTO MOCIIEIOBATEIBLHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Aiukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

Hi# 042

Reveal the psycholinguistic foundations of simultaneous interpretation when modeling
simultaneous interpretation.

{bnok}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeOpUI0 U MPAKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATEIHLHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Annkuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

### 043

Identify the reasons for doubts about the adequacy of modern machine translation

{bmox}=2

{Hctounuk }= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeOpHIo U MPakTUKy YCTHOTO MOCIEI0BATEIBHOTO
nepeBoja: Yue6. mocobue / E.B. Anukuna. — M.: Bocrounas kuaura, 2010. — 192 c.

#H## 044
Identify the psycholinguistic reasons for using probabilistic forecasting in simultaneous
translation.



{bnox}=2
{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuio U NPaKTUKY YCTHOTO MOCIJIE0BATEIBHOIO
nepeBoya: Yue6. mocobue / E.B. Anmukuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

#i# 045

Give an example of translation according to the classification of translation strategies.
{brmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeOpUI0O U MPaKTUKY YCTHOTO MOCJIE0BATEIBLHOTO
nepeoya: Yue6. mocobue / E.B. Aimmkuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

### 046

Identify possible lexicographic translation difficulties when compiling bilingual dictionaries.
{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesoaa. — M., 2000

#i## 047

Identify possible reasons for deviations of translation equivalents from dictionary
correspondences.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesonaa. — M., 2000

#i# 048

Identify possible causes of machine translation adequacy problems.
{bnox}=2

{Ucrounuk}= Jlateimes JI.K. Texnonorus nmepeoga. — M., 2000

#i# 049

Analyze an example of the semiotic and communicative aspect of translation according to
Skopos's theory.

{bnok}=2

{Ucrounuk}= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesoga. — M., 2000

### 050

Identify the possible difficulties associated with achieving translation equivalence in the
translation of audio-media texts.

{bnok}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesonaa. — M., 2000

### 051

Translate the following sentence and explain the translation of the underlined words:

- It was a good year of growth, as we entered the wind generation business with our acquisition
in the US of Sea West and closed a new wind project in Texas called Buffalo lap

{bnox}=2

{HUctounuk }= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuio U MPakTHKy YCTHOTO MOCIEI0BATEIBHOTO
nepeBojia: Yue6. mocobue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.




#i## 052

Read the statement and consider what type of discourse analysis it applies to. "The local
coherence of discourse is to be formulated in terms of propositional relationships denoting
relations between facts in some possible world. These relationships may be conditional (denoting
conditional relations between the facts) or functional (showing relations between the information
provided relative to previous information) '.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeopHio U NPAKTUKY YCTHOTO MOCIIEA0BATEIbHOIO
nepeoya: Yue6. mocobue / E.B. Aimmkuna. — M.: Bocrounas kaura, 2010. — 192 c.

### 053

Translate the following sentence and explain the translation of the underlined words:

“This is where, by all the rules of heredity, the artificial satellite and the computer were
conceived”.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B Teopuio v MpakTUKY YCTHOTO MOCJIE0BATEILHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Aimukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

#i# 054

Compare and contrast linguistic and conceptual metaphors. Draw up a table or diagram showing
their correspondences and differences. Analyze the importance of learning metaphors and
translating them.

{bmox}=2

{Ucrounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teopuro 1 MpakTUKy YCTHOTO MOCIIEIOBATEIHLHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Aimukuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

### 055

Translate the text "English Etiquette™ and explain your translation in a pragmalinguistic context.
“When meeting someone for the first time, it is common to greet them with a firm handshake in
Britain. Verbal greetings are usually enough when meeting old friends or acquaintances. Among
close friends and family, women usually greet each other with a kiss on the cheek. If you are
unsure about what to do - especially on social occasions - the rule is to observe what other
people do and go with the flow “.

{bnok}=2

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHue B TeOpUI0 U MPAKTUKY YCTHOTO MOCIEA0BATEIHLHOTO
nepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Aimkuna. — M.: Boctounas kaura, 2010. — 192 c.

### 056

Compare the different definitions of the concept proposed by Western, Soviet and Kazakh
scholars in linguistic and cultural studies. Analyze them and create your own vision of the
concept. Express your attitude if these features of the concept are different or the same. Then
suggest ways to translate the concepts.

{Bbmox}=2

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemeHnHOe niepeBoioBeIcHHEe. YueOHOe mocooue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326



#i# 057

Identify the possible reasons for the influence of genre and style differences on the logical
structuring of the discourse and the quality of its translation.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeaeHue. Yuebnoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

### 058

Explain how discourse analysis relates to translation science.

{bmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpeMeHHOe nepeBoioBeieHrEe. YueObHoe nocodue. — M.:
9TC, 2002. — C. 326

### 059

List the possible difficulties associated with maintaining equivalence and adequacy in the
translation of modern media texts.

{brmox}=2

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHre. YuebHoe nocooue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

### 060

Explain the importance of keeping the sender's communicative intent in the translation.
{bnox}=2

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBoaoBeicHNE. YueOHoe mocooue. — M.:
OTC, 2002. — C. 326

#i# 061

Identify the reasons for the need for translation strategies in translation.
{bnok}=2

{Ucrounuk}= NBanos A.O. be3zskBuBanentHas aexkcuka Cnb, 2006

#i# 062

Translate the text "English Etiquette™ and explain your translation in a pragmalinguistic context.
“Similarly, if you are invited to someone's family home - especially, if this is for the first time or
for a meal, bring a small gift. If you will be dining together, then a bottle of wine is again ideal,
but you could also bring a small gift of flowers or chocolates instead. These need not be expensive,
but the gesture will be warmly welcomed. To thank your host, a phone call or 'thank you' card is a
good idea. Remember that in Britain you can never say 'please’, 'thank you' or 'sorry’ too often! “
{bnok}=2

{Ucrounuk}= MBanos A.O. be3skBuBanenTHas ekcrka Cnb, 2006

### 063

Determine what is the function of the following short text. Highlight / underline all discourse
markers, including those related to a specific function of the text: “French and American
business managers have decidedly different management styles. French meetings, for example,
are long and rambling and rarely end on time. Furthermore, meetings are often end without
closure. Americans, on the other hand, make an effort to start and stop a meeting on time, and



American business meetings typically end with decisions and action plans. Another difference
involves documentation. Americans adore documentation they have a procedure manual for
everything. The French, in contrast, think this is childish. French managers find it difficult to
stick to a schedule, but American managers are intolerant of delays. In addition, the French
prefer to work alone, whereas Americans like to work in teams. Another major difference in
management style is that in French companies, authority comes from the top; French managers
do not share information with subordinates and make decisions with little participation by
employees beneath them. In American companies, however, top managers share information and
frequently solicit input from subordinates. "

{bnok}=2

{Ucrounuk}= MBanos A.O. be3skBuBaneHnTHas jekcrka Cnb, 2006

#i## 064

Read the passage and answer the questions: What was the relationship between the surgeon and
the boy? What can you use to interpret this discourse?

“An old man took his grandson out for a walk one day. While they were out walking the boy was
hit by a car. An ambulance was called and the boy was rushed to hospital. At the hospital, a surgeon
was called and the boy was taken immediately into the operating theater. On seeing the boy, the
surgeon immediately exclaimed, 'Oh my God! That'smyson! ™

{bnok}=2

{Ucrounuk}= MBanos A.O. be3skBuBaneHnTHas jekcrka Cnb, 2006

#i# 065

Do semantic analysis of your ads

A LITTLE PLUG FOR BRITISH TELECOM S NEW SOCKET

At British Telecom, we re rather proud of ourselves. Our new plug and socket is going to
revolutionize the way you use the phone. No longer will it be fixed in one place. Thanks to our
little device, you'll be able to make and take calls wherever you want. From now on, it'll be the
standard fitting with all new extensions we install in the home. While they re doing that job, our
engineers will convert any existing instruments free. And they'll be happy to put extra sockets in
any other rooms you like for a small charge.

Apart from making it possible to move phones around, the new plug and socket makes it easier
and cheaper to replace one phone with another. Eventually, all new phones will use the system,
which has been developed exclusively by British Telecom. It 's the beginning of our great plan for
the 80 s.

{bnok}=2

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanenrtHas jgekcuka Cnb, 2006

#i# 066

Give your interpretation to the following statement:

Those textually actualized items whose function and connotations in a source text involve a
translation problem in their transference to a target text, whenever the problem is a product of the
nonexistence of the referred item or of its different intertextual status in the cultural system of the
readers of the target text.

{bmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesonaa. — M., 2000

### 067
Give your interpretation to the following statement:



“Translation is a complicated and many-sided kind of human activity. Though usually people
speak about translation “from one language on another”, actually, it is not simply a replacement
of one language with another. The different cultures, people, ways of thinking, literatures epochs,
levels of development, traditions and world vies clash with each other in translation ”

{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

### 068

Give your interpretation to the following statement:

“Translation is kind of activity which inevitably involves at least two languages and two cultural
traditions”.

{brmox}=2

{Uctounuk }= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesona. — M., 2000

#i## 069

Give your interpretation to the following statement:

“Through the act of translation the translator opens the door for* dialogue ”. That must be the
translator's greatest mission in today's world in which nations and countries fall back into
building walls among themselves rather than opening themselves to the foreignness of other
cultures ”.

{brmox}=2

{Ucrounuk}= Jlateimes JI.K. Texnonorus nmepeoga. — M., 2000

### 070

Give your interpretation to the following statement:

“Intercultural communication is adequate mutual understanding of two participants of a
communicative act belonging to different national cultures”.

{bnok}=2

{Ucrounuk}= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepeoga. — M., 2000



Bonpochl 3J1eKTPOHHOI 0 3K3aMEHAIIMOHHOI0 OWJIeTa VI MOCTYNAKIIUX B
AOKTOPaHTYypy no npopuiio «IlepeBogueckoe aej10» rpyninbl
o0pa3oBareabHbIX porpamMmm «8J1023 SI3pIk M IMTEPATYpPa» IO
HanpasJieHHI0 noaAroroBku «IlepeBogueckoe ges0»

Bonpocwvt no mpemuvemy 610Ky

###001

[IpounrocTpupyiTe TPaHCIAUCUUIITMHAPHOCTD CUCTEMOJIOTMYECKON MOEH
HayKH O TIEpEeBOjIE

{bnok}=3

{Uctounux}= Jx.K.Kardopn Jlunrsucruueckas reopus nepesojga — M., 2010

###002

[IpencraBbTe KPUTUUECKUI aHATIU3 IMHTBUCTUYECKOM MTapagurMbl B HAYKE O
nepeBoe

{bnok}=3

{Uctounuk}= =Komuccapor B.H. CoBpeMeHnHoOe nepeBoioBeieHne. YueOHoe
rmocooue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###003

JlaiiTe onpeneneHne MOHITHUIO, LIEJIH, 3aJla4aM MIEPEBOTUECKON HAYKHU C MO3UIUN
METOJI0JIOTUM HAYYHOTO UCCIIEOBAHMUSI.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemeHHOe nepeBogoBeieHre. YyeOHoe
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###004

Ornpenenute ypoBHU HAYYHOT'O UCCIICIOBAHUS M TTOPSAO0K MPOBEACHUSI HAYYHOTO
UCCIIEIOBAHUS B HAyKE O IEPEBOJE.

{bnok}=3

{Uctounuk}= JlaTeimen JI.LK. Texnomnorus nepesoaa. — M., 2000

###005

PaccmoTtpute cBsI3b HAYYHOTO TPOTHO3UPOBAHUS U TJIAHUPOBAHUS C
MOJICTMPOBAaHUEM KaK METOJIOM Hay4HOTO MCCIIEIOBAHUS IEPEBOIOBEICHUU.
{bnok}=3

{Uctounuk}= Jlareimes JI.K. Texnonorus nepesoaa. — M., 2000



###006

PaccMoTpuTe 3KCIEPpUMEHT KaK METOJ JEUCTBUS B HAYYHBIX UCCIIEAOBAHUIX 110
[IEPEBOAY.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeneHnue B Teopuio v MPaKTUKY YCTHOTO

MocJjie0BaTeIbHOTO TiepeBoa: Yueb. nocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas
kuura, 2010. — 192 c.

###007

[Ipenyoxxure BO3MOKHBIE CPEJICTBA U METO/IbI HAYYHOT'O UCCIICIOBAHUS B 00JIaCTH
YCTHOTO NEPEBOJIA.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B Teoputo U MpakTUKy YCTHOTO
MoCJIeIOBaTeNIbHOTO TiepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas
kHura, 2010. — 192 c.

###008

O6ocHyiiTe HEOOXOIUMOCTh PETIAMEHTUPOBAHUS ATUYECKUX OCHOBAHUM
METOAO0JIOTUHM B HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUIX MO MIEPEBOAY.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeacHue. Y4ueOHOe
rmocooue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###009

O060CHOBAaHHO OMPEICIUTE MOCIEIOBATEILHOCTD CISYIONINX aCIIEKTOB HAYYHBIX
NEPEBOAYECCKUX UCCIACIOBAHUSIX: IIOCTPOCHUE TUITOTE3bI HCCIICTIOBAHMSI,
KOHIIEMIIMS, TPOrpamMMa, HaydyHasi aBTOpCKask TEOpHsl, HAy4YHOE 3HAHMUE.

{bnok}=3

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanentHas jekcuka Cnb, 2006

###010

HazoBute un 00bsicHuTe Hauboee akTyaabHbIE TPOOJIEMbI IEPEBOIOBEICHUS B
Kazaxcrane.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Kynan6aepa C. C. KoHIIeNTOJOTHYECKHNE OCHOBBI KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTUKHU B CTAHOBJICHWH MOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YueOHoe mocodue.
Anmartsl, 2017 — 264 c.

###011



[IpoBenuTe cpaBHUTENBHBIN aHATN3 OCOOCHHOCTEN AIMIIUPUUECKON U
TEOPETUUECKOW YaCTEeW OPraHU3alMy UCCIIEN0BATENBCKON IEATEIbHOCTH
IIEPEBOUNKA

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoaoBeieHre. Y4ueOHoe
rmocooue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###012

Onpenenute TpeOOBaHUS MPEABABISIOTCS K HAYYHOU KOHIICTIIINH B
nepeBogoBeaeHnr. OOOCHYITE Balll BHIOOD.

{bnok}=3

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanentHas sexcuka Cnb, 2006

###013

PackpoiiTe CyliHOCTh MOHATHS «METO/I0JIOTHS UCCIEAOBAHMS B acClIeKTax
NEPEBOJIOBEACHUS U APYTUX TYMAaHUTAPHBIX HAYK

{bnok}=3

{Uctounux}= Jx.K.Kardopn Jlunrsucruueckas reopus nepesojga — M., 2010

###014

OnummTe 3Tarbl HAYYHOTO TTO3HAHUS B HayKe O MepeBo/Ie

{bnok}=3

{Uctounuk}= JIx.K.Kardopn Jluarsucruueckas reopus nepesojga — M., 2010

###015

Onuirre BO3MOXKHBIE METOIbI UCCIIEIOBAaHMS, TPEATIONAraAIOIINE OPraHU3AINIO
CUTYyalluu UCCIEOBAHUS B IEPEBOJOBEACHUN

{bnok}=3

{Uctounuk}= AnukunHa, E.B. BBenenue B Teoputo u MpakTUKy YCTHOTO

MOoCJIeI0BaTeILHOTO TiepeBoa: Yueb. mocodue / E.B. Anukuna. — M.: BocTtounas
kuwura, 2010. — 192 c.

###016
AprymMEeHTHPOBAHO MPEACTaBLTE OCHOBHBIE TPOOIEMBI METOI0TIOTUIECKOTO
aHaJIN3a B HAYKE O MEPEBOJOBEICHUMU.

{bnok}=3
{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeienue B TeOputo U MPaKTUKY YCTHOTO

MOCJIeI0BAaTeILHOTO niepeBojia: Yueb. mocooue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas
kHura, 2010. — 192 c.

###017



[IpencraBbTe KPUTHUECKUI aHAJIU3 U OLIEHKY COBPEMEHHBIX HAYUYHBIX
JNOCTHXKEHUI B obsactu nepeBonoseneHus B Kazaxcrane u 3apybexom
{bnok}=3

{Uctounuk}= Kynaun6aeBa C. C. KoHuenToaoruueckue OCHOBbI KOTHUTUBHOM

JUHTBUCTUKU B CTAHOBIICHUH IOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YUeOHOE Imocodue.
Anmatel, 2017 — 264 c.

###018

[Ipennoxure METOABI TEHEPUPOBAHUS HOBBIX UJIEW NIPU PELICHUU
UCCIIEIOBATEIbCKUX U MPAKTUYECKUX 3a7]a4 B IEPEBOIOBEICHUN

{bnok}=3

{Uctounuk}= Kynan6aeBa C. C. KoHuentosornueckue OCHOBbI KOTHUTHBHOM

JIUHTBUCTHUKU B CTAHOBJICHUH IMOJUSI3BIYHOM JIMYHOCTH. Y4eOHOE ITocooue.
Anmartsl, 2017 — 264 c.

###019

[Ipocnenute pa3BUTHE HAYKU O MIEPEBOJIE B CUCTEME HAYYHOTO MUPOBO33PEHUSI.
OO0BsicHHUTE €€ CBsA3b C UCcTOpHel U ¢pustocodrei HAyKH B 11ETIOM

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeacHue. Y4ueOHOe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###020

OnumuTe OCHOBHBIC TTOJIOKEHHUS HAYKH O SI3BIKE U TICPEBOIOBEICHUH TSI
OILICHUBAHUS W aHAJIN3a Pa3IMYHBIX (PAKTOB SA3bIKA U SIBJICHUN PEUEMBICITUTEIHHOM
JESATEILHOCTH YeJIOBEKA.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Kynan6aepa C. C. KoHIlenTogornueckue OCHOBBI KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTUKHU B CTAHOBJICHWH IOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YueOHoe mocooue.
Anmartsl, 2017 — 264 c.

###021

ApPryMEeHTHPOBaHO OOBSICHUTE Balll BHIOOP O0OBEKTHBHOMN 00J1aCTH MCCIICIOBAHUS B
MEePEBOIOBEICHHUU.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Kynan6aepa C. C. KoHIenToaornueckue OCHOBbI KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTUKHU B CTAHOBJICHWH MOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YueOHoe mocodue.
Anmartsl, 2017 — 264 c.

###022
OnpenenuTte psaj peKOMEH AN TTPH MTOUCKE, aHAIN3€ U BBIOOPE TEMBI
HCCJIEJIOBAHUS B HAYKE O MEPEBOJIEC



{bnok}=3
{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBecHuE. Y4eOHOE
nmoco6ue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###023

[TosicauTe OOUTHOCTD U OCOOEHHOCTH MPOOJIEMATUKU UCCIIEI0BAHUN B paMKax
JAMCCEePTAIIMOHHBIX pa0dOT, TOCYJaPCTBEHHBIX MTPOEKTOB U MEXKTyHAPOTHBIX
nporpamm

{Bbmox}=3
{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###024

[IpoBenuTe cpaBHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 MTOATUIIOB
(pyHnamMeHTanbHbIE U MPUKIIATHBIC) HAYYHBIX UCCIICIOBAHUHN B TIEPEBO/IE.
{bnok}=3

{Ucrounux}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeieHrne. Y4yeOHoe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###025

Pacrnionoxute 1 060cHyeTe MOPSAIOK TMOSBICHUS CIEAYIONINX ACTICKTOB HAYYHOTO
MCCIICJIOBAHMUS: TUTIOTE3a, PEe3yJIbTaT UCCIIeI0OBaHUS, Mpobema.

{bnok}=3

{UcTounuk}= AnekceeBa,, 11.C. BBenenue B nepeBooBeieHne: yueOHOe
rmocooue.- M., 2011.- 257 c¢. 32

###026

Onuirre BO3MOKHbIE BAPUAHTHI BbISIBIICHUS U UCIIOJIb30BAHUS HICTOYHUKOB
MEPBUYHON Y aHATUTHYECKOW MH(POPMAIIUU B IEPEBOTUECKOM UCCIIEIOBAHUM
{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeneHne. Y4ebHoe
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

HH#027

OxapakTepu3yiTe U MPOULTIOCTPUPYHUTE OCOOCHHOCTH CTPATETUH U TAKTUKHU
HAay4YHOI'0O UCCJICA0BAHUA B IICPCBOAOBCACHNHA

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

###028



[Ipoananu3upyiite HanboIee 3HaYMMble padOTHI IO BO3MOXHOM Teme Bamero
uccienoBanus. OOOCHYWTE X COLMATIBHOE U MPAKTUYECKOE 3HAUCHHE.
{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemeHHOe nepeBoaoBeieHnE. YUeOHOe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###029

JlaiiTe XapakTEpUCTUKY COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO U NMEPCIIEKTUBAM
OTEYECTBEHHON HAaYKH O MEPEBOJIE

{bnok}=3

{Uctounuk}= KynanbaeBa C. C. KoHuentosornueckue OCHOBbI KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTUKU B CTAHOBJICHUH IOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YUueOHOe mocoodue.
Anmatel, 2017 — 264 c.

###030

JlaiiTe olleHOYHbIE KPUTEPUH TOTOBHOCTH JJOKTOPAHTA y4acTBOBATh B paboTe
OTEUYECTBEHHBIX U MEKYHAPOJAHBIX HCCIIEIOBATEIBCKUX KOJJIEKTUBOB TIO
PELICHUIO HAyYHBIX U HAYYHO-00pa30BaTeNbHbIX 3a/1a4 MEPEBOIOBEICHUS.
{bnok}=3

{UcTounuk}= Bnaxos, C. U. HenepeBonumoe B nepesoje / C.1. Bnaxos, C.IL
®nopun. - M.: P.BanenT, 2018. - 408 c.

###031

[IpencraBpTe aHATN3 OCHOBHBIX METOIOJIOTHYECKUX MPOOIIEM, B T.H.
MEXTMCITUTUIMHAPHOTO XapaKTepa, BOSHUKAIONINX B TIEPEBOOBEICHUH HA
COBPEMEHHOM JTare ee Pa3BUTHS

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jlareimes JI.K. Texnonorus nepesoma. — M., 2000

###032

OnummuTe COBpeMEHHBIE METO/IbI, TEXHOJIIOTHH U MPUEMBI TIEPEBOTIECKUX
MCCJIeIOBAHUM , & TAK)KE€ OCHOBHBIE C(HEephI U CTTIOCOOBI TPUMEHEHUS
UH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B TIEPEBOIOBEICHUHU
{bnok}=3

{Uctounuk}= Jlateimen JI.LK. Texnomnorus neperoaa. — M., 2000

###033

CpaBHHTE METO/IOJIOTHIO MMPOBEACHUS HAYUYHBIX (PYHIAMEHTATbHBIX U
MPUKJIAIHBIX HCCIIEIOBAaHUI B IEPEBO/IE

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jlx.K.Kardopn JIlunrsucruueckas reopus nepesojga — M., 2010



###034

OmnwumunTe 00IIEeTeOPEeTUIECKHIE MPOOIEMBI METOOJIOTHUH B IMHIBUCTHKE M TEOPUHU
nepeBoa.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeogosenenue. — M., 2001

###035

Kputnyeckuii aHaau3 UCMONb30BaHUS JTUHIBO-CTATUCTUYECKOIO METO/1A U
KOPIYCHBIX UCCIIEOBAHUS B NIEPEBOIOBEICHUN

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHue. YueOHOe
rmocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###036

[TpoutrocTpupyiTe BO3MOXKHOCTH HCIIOIb30BaHUS KOHIICTITYaIbHOTO aHaIN3a B
KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKE U MTEPEBOIOBEICHUN

{bnok}=3

{Ucrounuk}= KynanOaea C. C. KoHIIeNnToJIOrM4ecKre OCHOBBI KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTUKHU B CTAHOBJIEHUH MOJHUA3BIYHON JTUYHOCTH. YUueOHOe ImocooOue.
Anmmartsl, 2017 — 264 c.

###037

Onwumute GruIococKo-MeTo10IOTHUECKNE OCHOBBI H3YUCHHS ITEPEBOIOBEICHHUS
Ha COBPEMECHHOM 3Tarie

{bnok}=3

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanentHas nexcuka Cnb, 2006

###038

Onuinrre KakuM 00pa3oM pealiuy 0TPakaloT HallMOHAJIbHBIM U UCTOPUYECKUN
KOJIOPUT XYJA0KECTBEHHOI'O TEKCTa

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBecHUE. YUeOHOEe
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###039
[IpoaHanu3upyiTe KaKk BONPOCHI BO3PACTHOM PEJIEBAHTHOCTH BIIMSET HA IEPEBO/T
JeTCKOU nuTepaTypsl {biok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBecHuE. YueOHOE
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326



###040
OO0ocHyiiTe KaKk BO3pacT ajpecaTa MOXKET CTaTh (aKTOPOM (pOpMUPOBaHUS
TUCKYPCUBHOM CTPYKTYpPbI XyA0KECTBEHHOT'O MPOU3BEICHNUS

{bnok}=3

{Uctounuk}= Kynan6aepa C. C. KoHuentogornueckue 0OCHOBbI KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHUKY B CTAHOBJICHUU TMOJIUSA3BIYHON JTUYHOCTH. YUueOHOe ocodue.
Anmatel, 2017 — 264 c.

###041

OOG0CHOBAaHHO OIPEIETUTE MECTO MEPEBO/IA B IBYSI3BIYHONM OTIOCPEIOBAHHOM
KOMMYHUKAITHH

{bnok}=3

{Ucrounuk}= KynanOaea C. C. KoHIIenToJIOrM4ecKrue OCHOBBI KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTUKHU B CTAHOBJICHUH IOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YueOHOoe mocodue.
Anmatel, 2017 — 264 c.

HH#042

I[aﬁTe OIIPCACICHUC ITOHATHUIO TCOPHUH 3aKOHOMCPHBIX COOTBETCTBUI B M HA30BUTE
KaTCropuu COOTBCTCTBUMU.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###043

VYkaxuTe, KaKue CEMacHOJIOTMUECKHE CBSI3U CUYUTAIOTCA CIIeNU(PUUIeCKUMU IS
eauHUIIBI IepeBoa. [IpuBeauTe mpuMepsI

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jx.K.Kardopn Jluarsuctuueckas teopus nepesona — M., 2010

###044

Ha3zoBute 0CHOBHBIE KOHIIEIIIIMY TEPEBOYECKON SKBUBAIEHTHOCTH. [IpuBenuTe
MIPUMEPBI

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBecHUE. YUeOHOEe
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###045

O060CHOBOHHO 00BACHUTE, MOAUPULIUPYIOT JIU IEPEBOTUECKHE TpaHCHOpMAIUU
coJiep KaHue UCXOIHOTO TEKCTa, €CIU a, TO B KAKOW CTEIICHH.

{bnok}=3



{Uctounuk}= AnekceeBa,, 11.C. BBeneHue B nepeBooBeieHNE: yueOHOe
nocodue.- M., 2011.- 257 c. 32

###046

OOBsicHUTE, YTO TOHUMAETCS MO/T 1IEIOCTHBIM MPE0Opa30BaHUEM KaK
MEePEeBOIYECKUM IPUEMOM.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jx.K.Kardopn Jlunrsucruueckas reopust nepesojga — M., 2010

###047

OObsiCHUTE CYIIHOCTh OTJIMYKS METOAa CETMEHTALIUU TEKCTa OT APYTHUX
CYLIECTBYIOUIMX METOJ0B U MPUEMOB MHUCbMEHHOTO MEepEeBO/a.

{bnok}=3

{Ucrounux}= Komuccapor B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeieHre. YueOHoe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###048

OOBsSICHUTE ¢ MPUMEpPaMH, YTO TOHUMAETCS 10J] CEMAaHTUYCCKUM HEOJIOTH3MOM.
{bnok}=3

{UcTounuk}= AmnekceeBa,, 11.C. BBeneHue B mepeBoOBeICHHE: YICOHOE
rmocobue.- M., 2011.- 257 ¢. 32

###049

HazoBute 0CHOBHBIEC BHIBI KOMITJIEKCHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX
tpanchopmanuid. [IpuBeauTe mpumMeps

{bnok}=3

{UcTounuk}= AmnekceeBa,, 11.C. BBenenue B nepeBogoBeieHne: yaeOHOe
rmocobue.- M., 2011.- 257 ¢. 32

###050

JlaiiTe onpeneneHre MOHATH «CUHTAKCUUECKOe YIIOA00IeHHe». YKaXUTe, Koraa
OHO HCTOJIB3YETCS.

{bnok}=3

{Uctounuk}= HMBanoB A.O. be3skBuBanentHas sexcuka Cnb, 2006

###051



OxapakTepusyiTe U MPOUJUTIOCTPUPYHUTE OCOOEHHOCTH CTpATETUH MEePEBOAa
A3BIKOBBIX peaIun

{bnok}=3

{Uctounuk}= VBanoB A.O. be3skBuBanentHas nexcuka Cnb, 2006

###052

VYkaxure, KaKyro pojib UTPal0T CHHTAKCUYECKHUE U JIEKCUUYECKHE CPEICTBA s3bIKa B
HAy4YHOM, OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOM TEKCTE.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jx.K.Katdopn Jlunrsucruueckas reopus nepesojga — M., 2010

###053

VYkaxuTe u oXapakTepu3yiTe OCHOBHbIE TPUHIIUIIBI HAYYHOU TUITOJIOTHH
epeBoa.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeieHre. YueoHoe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###054

PackpoiiTe cyniHOCTh MOHATHS «OOPa3HOCTHY B JIEKCUYECKON CEMaHTHUKE.
{bnok}=3

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBecHue. Y4ueOHOe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###055

Onpenenute, 4TO TAKOE SMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBINA XapaKTep YaCTUYHBIX
COOTBETCTBUM ITPU MEPEBOJE.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemeHHoe nepeBogoBeieHrne. YueOHoe
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###056

HazoBute n MNEPCHNUCIINTC KJ'IaCCI/I(I)I/IKaIJ;I/IIO HCOJIO0TU3MOB I10 CHOCO6y BXOXKICHUA
B A3BIK C IIPUMCpPAMU.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###057

OHpGI{CJ’II/ITC MMOHATHUA «HCOJIOTHU3M», YKAKUTC IIPUINHBI BOSHUKHOBCHHA HOBBIX
CJIOB.



{bnok}=3
{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###058

JlaiiTe XapakTepUCTUKY COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO U MEPCIEKTUBAM Pa3BUTHUS
CUCTEM MAIIMHHOIO MepPeBOa.

{bnok}=3

{Uctounuk}= VBanoB A.O. be3skBuBanentHas gexcuka Cnb, 2006

###059

[Ipoananu3upyiTe U OXapakTepU3ymTe OCHOBHBIE TUIIBI OIIMOOK MAITUHHOTO
epeBOA.

{bnok}=3

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanentHas jgexcuka Cnb, 2006

###060

Omuiure TCHACHIWHU IICpCaaqdu MeTa(l)OpI/IKI/I IMOJIUTUYCCKOTO TUCKYpCa IIpH
IepeBoac

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

###061

PaccmoTtpute cBsI3b MEXKy MOHIATHEM 0€33KBHBAJICHTHOMN JICKCHKH B IIEPEBOJIC
IIEPEBOAUYCCKUMHU CTPATCTUSAMU JOMECTUKAIIUU U (bopeHmauHH

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

###062

[IpencraBbTe KPUTUUECKUIM aHAJIU3 PEATIMNA B HAYKE O IIEPEBOJIE

{bnok}=3

{Uctounuk }= Bnaxos, C. U. Heneperonumoe B nepesoae / C.1. Bnaxos, C.IL
®nopwus. - M.: P.Banent, 2018. - 408 c.

###063

JlaiiTe onpeneneHre CTpaTerusM JOMECTUKAIMKN U (DOPEHU3AITUH.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)



###064

Onpenenure ypoBHHM 3KBUBAJIEHTHOCTH B HAYKE O IEPEBOJIE.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Baker, Mona. 2011. In Other Words, 2nd edn (London: Routledge)

###065

Paccmotpute kareruporusanuio s3xkBuBajgeHTHOCTH FO. Haiinbl B
MIEPEBOIOBEICHUM.

{bnok}=3

{Hcrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###066

Pa36epI/ITe CBA3b U OTIIMYHUA MCKAY KaTCTOPUAMHA S3KBUBAJICHTHOCTHU 1O. Ha171)151 u
CTpAaTCrusaAMM 1OMCCTHUKALIUN U (1)OpeHI/I?>aIII/II/I.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

HH067

OHpe,IIGJII/ITG I1o3unus JL. BCHYTTI/I B OTHOILICHUU MOHSITUHN JOMECTUKAIIUN U
dbopeHuzanmm.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. 1995. The Translator's Invisibility (London:
Routledge)

###068 Ob6ocHyliTe HEOOXOIMMOCTh TPUMEHECHHS JOMECTUKAIIMHU U (hOpEHU3AITUN
B TICpEBO/IC.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

###069

PaccmoTpute TeHACHIIMY TPUMEHEHHUS CTpaTeruil GopeHn3anu 1 JOMECTUKALINT
B nnepeBoje B Kazaxcrane, u onpeaennre BO3MOKHBIE IPUYUHBI.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. 1995. The Translator's Invisibility (London:
Routledge)

###070
HazoBute 1 00bsICHUTE aKTYyaJIbHOCTH KaTErOpU3alluU CTPATETUN TOMECTUKAIIUU U
dbopeHuzanuu B nepeBooBeeHus B Kazaxcrane.



{bnok}=3
{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. 1995. The Translator's Invisibility (London:
Routledge)

###001

AynapMma FBUTBIMBIHBIH JKYHEJIK MOJIENIHIH TPaHCIAUCUUIUTMHAPIBIFBIH CYpETTEHI3.
{bnok}=3

{Uctounuk}= JIx.K.Kardopn Jluarsucruueckas reopus nepesojga — M., 2010

###002

Aynapma FeUTBIMBIHIAFbI JTMHTBUCTUKAJIBIK ITApaJUTrMaFra CHIHH TaJay KacaHbI3.
{bnok}=3

{Uctounuk}= =Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBojioBeicHre. YueOHOE
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###003

AynapMma FBUTBIMBI TYCIHIT1HE, OHBIH MaKCaThl MEH MIHACTTEpPiHE FHUTBIMU 3E€PTTEY
ollicCHaMachl TYPFBICHIHAH aHBIKTaMa OepiHi3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemeHHoe nepeBogoBeieHrne. YueOHoe
mocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###004

AynapMma FBUTBIMBIHIAFBI FRUTBIMU 3€PTTEY JEHTEIepi MEH FHUIBIMU 3€PTTEY
KYPri3y TOpTiOiH aHBIKTAHBI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jlareimes JI.K. Texnonorus nepesoaa. — M., 2000

###005



Mogenbaey ypaiciH aygapMaHbl FBUIBIMH 3€PTTEY 9/11CI pETIHIE KapacThipa
OTBIPBII, OHBIH FHUIBIMU 00JIKAY 5KQHE FBUIBIMU KOCTapiaayMeH OalIaHbIChIH
KApaCThIPBIHBI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jlateimes JI.K. Texnonorus nepesoaa. — M., 2000

###006

DKCHEepUMEHTTI ayAapMa callaChIHAAFbl FbUIBIMU 3€PTTEYJIEPAET1 SPEKET ICI
pETiH/IE KapacThIPbIHbI3.

{bnok}=3

{UcTounuk}= AnukunHa, E.B. BBenenue B Teoputo U NpakTUKy YCTHOTO

MoCJIeIoBaTeNIbHOTO TiepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Anukuna. — M.: BocTtounas
kHura, 2010. — 192 c.

###007

AybI3IIa ayapMa cajlachlHIaFbl FRUTBIMU 3€PTTEYNEP/IIH BIKTUMAJ KYpasl1aphl
MEH OICTEPIH YCHIHBIHBI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= AnukunHa, E.B. BBenenue B Teoputo U NpakTUKy YCTHOTO

MOCJIeIOBaTENIbHOTO TiepeBoaa: Yueb. mocodue / E.B. Anmnkuna. — M.: Boctounas
kumra, 2010. — 192 c.

###008

Aynapma canachlHAAFbl FRUTBIMH 3€PTTEYIICP dICHAMACHIHBIH dTHKAJIBIK
HETI3/IepiH PETTey KAKETTUIIrH HEeT13eH]13.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemeHHOe nepeBogoBeieHrne. YueOHoe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###009

FrumeiMu aymapma 3epTreyniepitiH Kelleci aCeKTUIepiHiH PEeTTUTITH HeT13111 Type
aHBIKTaHBI3: 3ePTTEY TUMIOTE3ACHIH KYPY, TYKBIPpbIMIaMa, OaraapiaamMa, FeUTbIMU
aBTOPJIBIK TEOPHS, FHUIBIMU OLTIM.

{bnok}=3

{Uctounuk}= HMBanoB A.O. be3skBuBaneHntHas nexcuka Cnub, 2006

###010

Kazakcrannarel ayjapMaTaHyAblH €H ©3€KT1 MOCEJEIEePiH aTaHbI3 KOHE
TYCIHIPIHI3.

{bnok}=3



{Uctounuk}= KynaunbaeBa C. C. KoHllenToaornueckue OCHOBbI KOTHUTUBHOM

JUHTBUCTUKU B CTAHOBIICHUH MOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YUeOHOE Imocodue.
Anmartel, 2017 — 264 c.

###011

AynapManibIHbIH FBUIBIMU-3€PTTEY KbI3METIH YHBIMAACTBIPY IbIH SMIUPUKAIIBIK
KOHE TEOPUSIIBIK OOIIKTEPIHIH €PEKIISTIKTEPIHE CaTbICThIPMAaIIbl TAJIAY JKaCaHbI3
{bnok}=3

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemeHnHoe nepeBoaoBeieHrue. YueOHoe
nmocobdue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###012

AynapMaTtaHyaarbl FbUIBIMU TYKbIPbIMJIaMaFa KOMBUIATHIH TaJanTap bl
aHBIKTaHbI3. O3 TaHAAYbIHBI3AbI HET13/ICHI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanentHas gexcuka Cnb, 2006

###013

Aynapmarany jkoHe 0acka jJia TyMaHUTApJIbIK FEUIBIMIAP ACTIEKTUIEPIHIET1
"3epTTey 9icTeMeci" YFRIMBIHBIH MOHIH alllbIHbI3

{bnok}=3

{Uctounuk}= JIx.K.Kardopn JIluarsucruueckas reopus nepesojga — M., 2010

###014

Aynapma FeUTBIMBIHIAFBI FRUTBIMU TAHBIM KE€3CHJICPIH CUTIATTaHbBI3

{bnok}=3

{Uctounuk }= J[>.K.Katdopn Jluarsuctuueckas teopus nepesoaa — M., 2010

###015

AynapmaTtaHyaarbl 3epTTeY *KarAalblH YBIMAACTHIPYAbl KAMTUTHIH BIKTHMAJ
3epTTEY SIICTEPIH CHUITATTAHBI3

{bnok}=3

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B TeOpHIo U MPAKTUKY YCTHOTO

MOCJIeI0BaTeILHOTO TIepeBoa: Yueb. mocodue / E.B. Anuknnra. — M.: BocTtounas
kHura, 2010. — 192 c.

###016

AynapMartaHy cajachblHIaFbl 9JIICHAMAJIBIK TalAayIbIH HET13T1 MoceleNepin
TOTIETI1 TYP/I€ TaHBICTHIPBIHBI3.



{bnok}=3

{Uctounuk}= AnukunHa, E.B. BBenenue B Teopuio U NPakTUKY YCTHOTO
nocJjea0BaTeIbHOTO TiepeBoa: Yueb. nocodue / E.B. Anukuna. — M.: BocTtounas
kHura, 2010. — 192 c.

###017

Kazakcrannarsl oHe HIET eNepieri ayJapMaTaHy cajlachlHIarbl 3aMaHayn
FBUTBIMU KETICTIKTEP/A1 Oarasian, ojapFa ChIHU Tajay >KacaHbl3

{bnok}=3

{Uctounuk}= KynanbaeBa C. C. KoHilenTosornueckue 0OCHOBbI KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHUKY B CTAHOBJICHUU TOJIMA3BIYHON JTUYHOCTH. YueOHOe ocodue.

Anmatel, 2017 — 264 c.

###018

AynapmaTaHyarsl 3¢pTTEY KOHE IMPAKTUKAJIBIK MOCEIIEIIEPIi eIy e )KaHa
UIesIapabl KAIBIITACTHIPY dICTEPIH YCHIHBIHBI3

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Kynanbaesa C. C. KOHIENTOIOrHYeCKHE OCHOBBI KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHKH B CTAHOBJICHUH MOJHUSA3BIYHON TMYHOCTH. YueOHOE mocobue.

Anmartsl, 2017 — 264 c.

###019

FrutbiMu TyHUETAaHBIM JXYHECiHIer aygapMa FhUIBIMBIHBIH TaMybIH
KapacThIPbIHBI3. OHBIH FRIIBIM TapUXbl MEH (UITOCOPHUACH MOHIMEH OalIaHbICHIH
TYCIHIIpIHI3

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemeHHOe nepeBogoBeieHrne. YueOHoe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###020

Tin sxoHe agaMHBIH CoOley opeKeTi KyObUTBICTAPBIHBIH p TYpIi (akTinepi Oaranay
KOHE TalJlayFa apHaJIFaH TIJ JKOHE ayJapMa FHUIBIMBIHBIH HETI3r1 epekenepiH
CUTIATTAaHbI3.

{bnok}=3

{Uctrounuk}= Kynan6aepa C. C. KoHIenTOI0rHueCcKue OCHOBBI KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKY B CTAHOBJICHUU TOJHUSA3BIYHOM IMYHOCTH. Y 4eOHOE TTocoOue.

Anmartsl, 2017 — 264 c.

###021

Aynapmanarbl 00BEKTUBTI 3€pTTEY CajachlH TaHAay ce0eOiHI3 /1 Jamenal TYpae
TYCIHIPIHI3.

{bnok}=3



{Uctounuk}= KynaunbaeBa C. C. KoHllenToaornueckue OCHOBbI KOTHUTUBHOM

JUHTBUCTUKU B CTAHOBIICHUH MOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YUeOHOE Imocodue.
Anmartel, 2017 — 264 c.

###022

Aynapma FeITBIMBIH/IA 3€pTTEY TaKbIPHIOBIH 13/1€Y, TalAay KoHE TaHAay Ke3iHae
OeputeTiH OipKaTap YChIHBICTAPAbl AHBIKTAHbI3

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemeHnHoe nepeBoaoBeieHrue. YueOHoe
nmocobdue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###023

JlrccepTanmsuIbIK )KYMBICTAp, MEMIICKETTIK Ko0amap MEH XaJIbIKapaJIbIK
OarnmapnamManap meHOepiHJIeT1 3epTTey MPoOIeMaTHKACHIHBIH OPTAKTHIFBI MCH
€pEeKIIeNIKTePiH TYCIHAIPIHI3

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###024

AynapMmaiarsl FRUIBIME 3epTTEYJIEP/IiH THIITIK TapMaKTapbiHa (ipresi skoHe
KOJIZIaHOAJTbI) CAJIBICTBIPMAJTBI TAJIIAY KACAHBI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemeHHOe nepeBogoBeieHrne. YueOHoe
rmocooue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###025

FrimeiMu 3epTTey i Keneci aceKTiIepiHiH naiaa 00y TopTiOiH
OpHAJACTBIPBIHBI3 KOHE HETI3/ICHI3: TUIIOTE3a, 3ePTTEy HOTHXKEC], MACele.
{bnok}=3

{UcTounuk}= AnekceeBa,, 11.C. BBenenue B nepeBogoBeiceHNE: ydeOHOE
mocobue.- M., 2011.- 257 ¢. 32

###026

Aynapma 3eprreynepinae OacTamnkbl )KOHE aHATUTHKAJIBIK aKapaT Ke37epiH
aHBIKTAy MCH TMalJalaHy/IbIH BIKTHMAJI HYCKAJIAPhIH CUTIATTaHbI3

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBecHuE. YueOHOE
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326



HH#027

AynapManarsl FbUIBIMH 3€PTTEYJEP/IH CTPATETUACHl MEH TAKTUKACBIHBIH
€pEKIIENIKTEPIH CUMTATTAHbI3 dKOHE CYpETTEHI3

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

###028

O31HI3/[1H BIKTUMAJ 3€PTTEY TaKbIPHIOBIHBI3 OOMBIHILA €H MAaHbBI3]IbI )KYMBICTApIbI
Tannanbi3. OnapblH QJIEYMETTIK KOHE MPAKTUKAIBIK MaHbI3IbUIBIFBIH HET13EHI13.
{bnok}=3

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoaoBeieHrue. YueOHoe
nmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###029

Aynapma Typajibl OTaHIBIK FRUIBIMHBIH Ka3ipri skaFaaiibl MEH OoJalarbiH
CUTIATTaHbI3

{bnok}=3

{Ucrounuk}= KynanOaea C. C. KoHIIeNnTOJIOrM4eCKrEe OCHOBBI KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTUKHU B CTAHOBJICHUH IOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YueOHoe mocooue.
Anmartsl, 2017 — 264 c.

###030

JIOKTOpaHTTBIH ayJlapMaTaHy/IbIH FRUIBIMHU KOHE FRUIBIMU OLTIM Oepy MIHACTTEPiH
nIenry OOWBIHINA OTAHIBIK KOHE XaJIbIKapabIK 3epTTCY YKBIMIaPbIHBIH
’KYMBICBIHA KaThICyFa JTAWBIH/IBIFBIH OaranayFa apHajFaH KpUTepUsiepal OepiHiz.
{bnok}=3

{Uctounuk}= Bmaxos, C. . HenepeBonumoe B niepesoae / C.U. Bnaxos, C.I1.
®nopun. - M.: P.BanenT, 2018. - 408 c.

###031

Aynapma FRUIBIMBIHBIH Ka3ipri Ke3eHIHE TYBIHIAWTBIH HET13T'1 9/TiCHAMAJIbIK,
OHBIH IMIIHJIE TOHAPAIBIK CUIIATTAaFBl MOCEJIeNepre Tajaaay KacaHbl3
{bnok}=3

{Ucrounuk}= Jlareimes JI.K. Texnomnorus neperoaa. — M., 2000

###032

Aynapma 3epTTeyiepiHiH 3aMaHayH dICTePiH, TEXHOJIOTHSIAPhI MEH TOCUIICPIH,
COH/ali-aK ayJapma FbUIBIMBIH/IA aKIapaTThIK-KOMMYHHUKALIUSIIBIK
TEXHOJIOTUSTIApAbl KOJITAHY/IbIH HET13T1 asiapbl MEH 9/IICTEPIH CUIIATTaHbI3
{bnok}=3

{Uctounuk}= Jlareimes JI.K. Texnonorus nepesoaa. — M., 2000



###033

Aynapmaza iprefi ®oHe KoJaHOambl FEUTBIMU 3€PTTEYIIEp KYPri3zy dficCHaMachlH
CaJbICTHIPBIHBI3

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jx.K.Kardopn JIunrsucruueckas reopust nepesojga — M., 2010

###034

JIMHrBUCTHKA MEH ay/iapMa TEOPUSACHIHAAFbI 9{ICHAMAHBIH JKaJIbl TEOPHSIIBIK
MOCeJIEJIEpIH CUITAaTTaHbI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHnoe nepeogosenenue. — M., 2001

###035

Aynapma FhUTBIMBIH/IA JIMHTBUCTUKAJIBIK-CTATUCTUKANBIK 9J1IC TIEH KOPIYCTHIK
3epTTeyJEpAiH KOJIJaHbUTYbIHA CHIHU TaJJIay jKacay

{bnok}=3

{Ucrounux}= Komuccapor B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeieHre. YueOHoe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###036

KOrHUTHBTI THHTBUCTHKA MEH ayJapMaTaHy/1a KOHIETTYaJIbIK TaJIIay Ibl
KOJIIaHy MYMKIHJIIKTEPIH CYpETTEHI3

{bnok}=3

{Uctounuk}= KynanbaeBa C. C. KoHuenronoruueckue 0CHOBbl KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKY B CTAHOBJICHUU TOJUSA3BIYHOM JIMYHOCTU. Y4eOHOE Tocodue.

Anmartsl, 2017 — 264 c.

###037

Kaszipri ke3enzeri aynapmMaHnsl 3epTTeyaiH GUI0COPUSIBIK )KOHE 9/1ICHAMAITBIK
HETI3JIepiH CUIaTTaHbI3

{bnok}=3

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanentHas jekcuka Cnb, 2006

###038

Peanusinap kepkeM MOTIHHIH VITTHIK JKOHE TAPUXH CHUITATHIH Kajlail OCHEeIeUTiHIH
CUIIATTaHbI3

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBecHuE. YueOHOE
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326



###039

XKac peneBaHTThUIBIFBI Oanaap oA€OHETIHIH ayAapMachbiHa Kajlail ocep eTEeTIHINH
Taj/1am >Ka3blHbI3

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemeHHoe nepeBoaoBeieHre. YueOHoe
nmocodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###040

AJpecaTTbIH jKachbl KOPKEM HIbIFapMaHbIH JUCKYPCUBTI KYPBUIBIMBIH
KaJIBINTACTHIPY/bIH (PaKTOpbIHA Kajlall aifHana alaThIHABIFBIH TYCIHAIPIHI3
{bnok}=3

{Uctounuk}= KynanOaeBa C. C. KoHuenronoruieckie OCHOBbI KOTHUTUBHOM

JIMHTBUCTUKHU B CTAHOBJICHUH IOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YueOHoe mocodue.
Anmartel, 2017 — 264 c.

###041

AynapMaHbIH €Ki TUIA1 IeTAaNJIbIK KapbIM-KaThIHACTAFbl OPHBIH JI9JIEN KENTipe
OTBIPBIN AHBIKTAHBI3

{bnok}=3

{Uctounuk}= Kynan6aepa C. C. KoHlenrojgoruueckue 0CHOBbI KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTUKHU B CTAHOBJICHUH IOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YueOHoe mocodue.
Anmartsl, 2017 — 264 c.

###042

TypakThl COMKECTIK TEOPHUACHIHBIH TYKbIPhIMIaMAChIHA aHBIKTaMa Oepil koHe
COMKECTIK KaTerOpHUsIapbliH aTaHbI3.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###043

Aynapma OipJiirine ToH KaHJail CeMaCHOJIOTHSIIBIK OailaHbICTap epeKIIe
(cnenudukansl) 00IaTHIHBIH KOPCETIHI3. MbIcaiap KeJaTipiHi3

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jlx.K.Kardopn JIlunrsucruueckas teopus nepesojga — M., 2010



###044

AynapMma 5KBUBaJIEHTTUIITHIH HET13T1 KOHIEIUIMsIIaphl Kanaai? Meicannap
KenTipiHi3 {biaok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemeHHoe nepeBoaoBeicHrne. YueOHoe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###045

Aynapma TpaHchopManusiiapbl 0acTankbl MOTIHHIH Ma3MYHBIH ©3repTe/il Me, erep
e3repTce, KAHIIAIBIKThI IOPEKEIe €KEeHIH TYCIHIPIHI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Anekceena,, 1.C. BBeneHnue B nepeBogoBeicHNE: YIeOHOE
rmocobue.- M., 2011.- 257 ¢. 32

###046

AynapMma TeXHHKAChI peTiH/e TYTac TpaHchopMallus AereHiMi3 He eKeHIH
TYCIHAIPiHI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= JIx.K.Kardopn Jluarsucruueckas reopus nepepojga — M., 2010

#H##047

MoTiHal cerMeHTanusIay 9/ici MeH 0acka KOoJaHbICTaFbI XKas0aila aygapma
oicTepi MEH TOCUIJEPIHIH apachIHIaFbl ABIPMAIIBUTBIKTBIH MOHIH TYCIHIPIHI3.
{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemeHHOe nepeBogoBeieHrne. YueOHoe
rmocooue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###048

CeMaHTHKAIBIK HEOJIOTHU3M HEeH1 OUTAIPETIHIH MbICaTAapMEH TYCIHAIPIHI3.
{bnok}=3

{UcTounuk}= AmnekceeBa,, 11.C. BBenenue B nepeBogoBeieHne: yaieOHOe
mocobue.- M., 2011.- 257 ¢. 32

###049

Kypaeni nexcukanbIk )&oHe TPaMMAaTUKAIIBIK TpaHChopMaIusiapIbH HeT13T1
TypJiepi Kanaai? Meicangap KenaTipiHi3

{bnok}=3

{Uctounuk}= AnexceeBa,, 11.C. BBenenue B nepeBogoBeeHUE: YUEOHOE
nmocodue.- M., 2011.- 257 c. 32



###050

«CHHTaKCUCTIK YKCaTy» YFbIMbIHA aHbIKTaMa OepiHi3. KalllaH KoJiTaHbUIFaHbIH
KOPCETIHI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= VBanoB A.O. be3skBuBanentHas gexcuka Cnb, 2006

###051

Tingik peanusiapra KaThICTBI ayiapMa CTPaTETUSICHIHBIH ePEKIIeTIKTepiH
CUTIATTaHbI3 )KOHE MbICaJIap KEATIPiHI3

{bnok}=3

{Uctounuk}= VBanoB A.O. be3skBuBanentHas nexkcuka Cnb, 2006

###052

TUI1H CHHTAKCUCTIK XOHE JISKCUKAJIBIK KypaJlIapbl FHUIBIMHU, KOFAMIBIK-CasiCH
MOTIHJIe KaHJal peJl aTKapaThlHbIH KOPCETIHI3

{bnok}=3

{Uctounux}= Jx.K.Kardopn Jlunrsucruueckas reopust nepesojga — M., 2010

###053

AynapMaHbIH FRUIBIMHU TUTIOJIOTUSCHIHBIH HET13T1 IPUHIIUIITEPIH KOPCETIHI3 J)KOHE
CHUIATTaHBI3.

{bnok}=3
{Ucrounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBojioBeicHre. YueOHOe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###054

JlekcHKaIbIK CeMaHTUKAIaFbl «KOPKEMIUTIK/OSHHEITIKY» YFRIMBIHBIH MOHIH
KCHEMTIHI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemeHHOe nepeBogoBeieHne. YueOHoe
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###055

AynapMaaarsl ilIiHapa COMKECTIKTEPAIH AMOIMOHAIBI-DKCIIPECCUBTIK TaOUFAThI
KaHJ1al eKeHIH aHbIKTaHbI3.
{bnok}=3



{Uctounuk }= Komuccapos B.H. CoBpemeHHOe nepeBofoBeieHrEe. YUeOHoe
nmoco6ue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###056

Heonoruzmaepain Tuire Kipy »*oJibl OOMbIHIIA JKIKTEIY1H KOPCETIN, MbIcaaap
KEJTIPIiN TI3IMIEHI3.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

#H#057

«Heomoruzm» yreIMbIHA aHBIKTaMa O€piHi3, ®KaHa Ce3JIep/IiH Maiiia 00y
cebenTepiH KOpCeTiHI3.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###058

MaiuHanbeIK aygapma xKyhenepiHid Ka3ipri *araaibl MEH 1amMy
nepcreKkThBaJapbliHa cunaTraMa OepiHi3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanentHas jekcuka Cnb, 2006

###059

MarmmmHanbeIK aygapMa KaTeliKTepiHiH HEeT13T1 TypJiepiH TaJlJaHbI3 KoHE
CUTIATTaHbI3.

{bnok}=3

{Uctounuk}= HBanoB A.O. be3zskBuBanentHas jexkcuka Crb, 2006

###060

Aynapmaza casicu TUCKypc MeTadOpUKACBIHBIH Oepily TeHACHIUSACHIH
CHITIaTTaHBbI3

{Bbmox}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)



### 061

AynapManarbl SKBUBAJIEHTI KOK CO3/I€p YFbIMbI MEH JIOMECTUKALIUS MEH
dbopeHuzaius aynapMa CTpaTerusiapbl apachblHAaFbl 0alIaHBICThI KAPACTHIPHIHbI3
{bnok}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

### 062

AynapMartanyaarbl peaiusi TYCIHITIHE Talljay jKacaHbl3

{bnok}=3

{UcTounuk }= Brnaxos, C. U. HenepeBonumoe B nepesoae / C.1. Bnaxos, C.IL
®nopus. - M.: P.BanenT, 2018. - 408 c.

## 063

I[OMGCTI/IKE[III/ISI MCH (bOpGHI/ISaIII/IH CTpaTCrusijyiapblHa aHbIKTaMa 6epiHi3.
{bmox}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

#Hi# 064

Aynapma FRUTBIMBIHAAFB] SKBUBAJICHTTIK JICHT€HJIEPIi aHBIKTaHbI3.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Baker, Mona. 2011. In Other Words, 2nd edn (London: Routledge)

### 065

Aynapwma icianeri FO.HaliaHpIH SKBUBJICHTTUTIK KATETOPUSICHIH KAPACTHIPBIHBI3.
{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

### 066

1O.HatinaHbIH SKBUBAJICHTTUIIK KaTeTOPHUSJIApbl MEH JIOMECTHUKAITUS JKOHE
dbopeHuzaIms cTparerusapblHbIH OaIaHBICKl MEH alibIPMAIIBUTBIKTAPBIH
TYCIHIIPIHI3.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

### 067
JI.BeHyTTUI1H TOMeCTHKALUS koHE (hOpeHU3aIs YFBIMIAPbIHA KATHICThI
MO3ULUSCHIH AHBIKTAHbI3.

{Bbmox}=3



{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

### 068

AynapMmana goMecTUKalus MeH (popeHU3alusIHbl KOJIAaHy KaKETTUIITHE
Herizzaeme OepiHi3.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

### 069

Kazakcrannarel aynapmanaa popeHusanus MEH JOMECTUKAIUS CTpaTerusijiapbiH
KOJTAAaHY TCHACHUUAIIAPBIH KaAPACTBIPBIHBI3 JKOHC MYMKlH CC6€HTepiH AHBIKTaHBbI3.
{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

### 070

Kazakcranmarsl aygapMa iciHIeri JOMECTHKAIUS KoHe (DOpPCHHU3AIUS
CTpaTerusuIap bl KOJAaHYABIH ©3€KTUIITH aTaHbI3 KoHE TYCIHIIPIHI3.
{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

Questions of online examination card for applicants to the doctoral program in the profile
"Translation studies' of the group of educational programs ""8D023 Languages and
Literature™ in the training direction ""Translation studies'»

###001
Illustrate the transdisciplinarity of the systematic model of translation science.

{bnok}=3
{Uctounuk}= Jlx.K.Kardopn Jlunrsucruueckas reopus nepesojga — M., 2010

###002

Present a critical analysis of the linguistic paradigm in translation science.



{Uctounuk}= =Komuccapos B.H. CoBpemeHnHoe nepeBojoBeieHre. YueOHoe
nmoco6ue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###003

Define the concept, goals, and objectives of translation science from the viewpoint
of scientific research methodology.

Give a definition, disclose the goals, and tasks of translation science from the
perspective of the methodology of scientific research.

{bnok}=3
{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemeHnHoe nepeBoaoBeieHrue. YueOHoe
nmocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###004

Define the levels of scientific research and the order in which it is conducted in
translation science

Determine the levels of scientific research and the procedure for conducting
scientific research in the science of translation.

{bnok}=3
{Uctounuk}= Jlareimes JI.K. Texnomnorus nepesoma. — M., 2000

###005

Consider the relationship of scientific forecasting and planning with modeling as a
method of scientific research in translation studies.

{bnok}=3
{Uctounuk}= JlaTeimen JI.LK. Texnomnorus nepepoaa. — M., 2000

###006

Consider the experiment as a method of action in scientific research in translation
science.

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBenenue B TeOpHIo U MPAKTUKY YCTHOTO
MOoCJIeI0BaTeILHOTO TIepeBoAa: Yueo. mocodue / E.B. Anuknnra. — M.: BocTtounas
kuwura, 2010. — 192 c.

###007



Suggest possible means and methods of scientific research in the field of
interpretation.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBegenue B Teopuio U MpakTUKy YCTHOTO
MocJje10BaTeIbHOTO TiepeBoa: Yueb. nocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas
kuura, 2010. — 192 c.

###008

Give a rationale for regulating the ethical foundations of methodology in
translation research.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHue. YueOHoe
rmocobdue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###009

Justify a certain sequence of the following aspects of scientific translation research:
research hypothesis construction, concept, program, scientific author theory,
scientific knowledge.

{bnok}=3

{Uctounuk}= HMBanoB A.O. be3zskBuBanentHas jekcuka Crnb, 2006

###010
Name and explain the most pressing problems of translation studies in Kazakhstan.
{bnok}=3

{Uctounuk}= KynanoOaepa C. C. KoHientojsorudyeckue 0OCHOBbI KOTHUTUBHOM
JUHTBUCTHKY B CTAHOBJICHUH IMOJIMA3BIYHON JTUYHOCTH. YUeOHOe Imocooue.
Anmartsl, 2017 — 264 c.

###011



Conduct a comparative analysis of the features of the empirical and theoretical
parts of the translator's research activities

{bnok}=3

{Uctounuk}= Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHue. YueOHoe
nmocooue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###012

Determine the requirements for a scientific concept in translation studies. Justify
your choice.

{Bbmox}=3

{Uctounuk}= HBanoB A.O. be3skBuBanentHas jekcuka Cnb, 2006

###013

Identify the concept of "research methodology" from the viewpoint of translation
studies and other human sciences

{bnok}=3

{Uctounuk}= J[x.K.Kardopn Jlunrsucrudeckas teopus rnepeojga — M., 2010

#H##014
Describe the stages of scientific knowledge in translation studies
{bnok}=3

{Uctounuk}= Jx.K.Kardopn Jluarsuctuueckas teopus nepesoaa — M., 2010

###015

Describe possible investigation methods involving the organization of a research
situation in translation studies

{bnox}=3



{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBegenue B Teopuio U MpakTUKy YCTHOTO
MOCJIeI0BaTEeNILHOTO TlepeBoa: Yuebd. nocodue / E.B. Anukuna. — M.: BocTtounas
kHura, 2010. — 192 c.

###016

Present the main problems of methodological analysis in the science of translation
studies.

{bmox}=3

{Uctounuk}= Anukuna, E.B. BBeenue B Teopuio U NpakTUKy yCTHOTO
MoCJIeIOBaTeNIbHOTO TiepeBoaa: Yueb. nmocodue / E.B. Anukuna. — M.: Boctounas
kHura, 2010. — 192 c.

###017

Present a critical analysis and evaluation of modern scientific achievements in the
field of translation studies in Kazakhstan and abroad

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Kynanbaesa C. C. KoHIIeNTOIOIrHYECKHE OCHOBBI KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKY B CTAHOBJICHUU TOJIMSA3BIYHOM JIMYHOCTH. YUueOHOe mocobdue.
Anmartsl, 2017 — 264 c.

###018

Present methods for generating new ideas while solving research and practical
problems in translation studies

{bnok}=3

{Uctounuk}= KynanoOaepa C. C. KoHlientojorudeckue 0OCHOBbI KOTHUTUBHOM
JUHTBUCTHKY B CTAHOBJICHUH TMOJMA3BIYHON JTUIHOCTH. YUeOHOe Imocooue.
Anmartsl, 2017 — 264 c.

###019

Follow the development of the science of translation in the system of scientific
worldview. Explain its connection with the history and philosophy of science in
general



{bmok}=3

{Uctounuk}= Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHuE. YueOHOoe
nmoco6ue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###020

Describe the main points of the science of language and translation studies for
evaluating and analyzing various facts of language and phenomena of human
speech activity.Describe the main provisions of the science of language and
translation studies for evaluating and analyzing various facts of language and
phenomena of human speech activity.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Kynan6aeBa C. C. KoHIllenToioruuyeckiue 0CHOBbI KOTHUTUBHOM
JUHTBUCTHKY B CTAHOBJICHUU TIOJIMSA3BIYHON JTUYHOCTU. YUeOHOe rmocooue.
Anmatel, 2017 — 264 c.

###021

Explain your choice of an objective field of study in translation studies in a
reasoned way.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Kynan6aeBa C. C. KoHIlenroiaornueckiue OCHOBbI KOTHUTUBHOU
JMHTBUCTUKY B CTAHOBJICHUH TOIHS3BIYHON TUIHOCTH. Y4eOHOE mocodue.

Anmartsl, 2017 — 264 c.

###022

Identify a set of recommendations when searching, analyzing, and selecting a
research topic in translation science

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemeHHOE niepeBOIOBEACHUE. Y UeOHOE
mocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###023

Explain the generality and features of research issues within a dissertation thesis,
government projects and international programs

{bnok}=3



{UcTounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###024

Conduct a comparative analysis of subtypes (fundamental and applied) of scientific
research in translation.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHue. YueOHoe
nmocobdue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###025

Arrange and justify the order of appearance of the following aspects of scientific
research: hypothesis, research result, problem.

{bnok}=3

{UcTounuk}= AnekceeBa,, 11.C. BBenenue B mepeBoioBeicHNE: yaeOHOE
rmocobue.- M., 2011.- 257 ¢. 32

###026

Describe possible options for identifying and using sources of primary and
analytical information in translation research

{bnok}=3

{Uctounuk}= Kommuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBoioBeieHue. YueOHoe
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

#0027

Describe and illustrate the features of the strategy and tactics of scientific research
in translation studies

{bnok}=3

{Uctounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)



###028

Analyze the most significant works on a possible topic of your research. Explain
their social and practical significance.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemenHOe nepeBojoBeicHUE. YUeOHOe
nmocoo6ue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###029
Describe the current state and prospects of the Russian translation science
{bnok}=3

{Uctounuk}= Kynan6aepa C. C. KoHlulenTomornueckue OCHOBbI KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKY B CTAHOBJICHUH IOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YUeOHOE mocooue.
Anmatel, 2017 — 264 c.

###030

Give the evaluation criteria of the doctoral student's readiness to participate in the
work of domestic and international research teams to solve scientific and
educational problems of translation studies.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Bmnaxos, C. . HenepeBonumoe B nnepesoje / C.1. Bnaxos, C.IL
®nopun. - M.: P.BanenT, 2018. - 408 c.

###031

Present an analysis of the main methodological problems, including those of an
interdisciplinary nature, that arise in translation studies at the current stage of its
development

{bnoxk}=3

{Uctounuk}= Jlateimen JI.K. Texnomnorus nepesoaa. — M., 2000

###032



Describe modern methods, technologies and techniques of translation research, as
well as the main areas and ways of using information and communication
technologies in translation studies

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jlateiues JI.K. Texnonorus nepesoaa. — M., 2000

###033

Compare the methodology of conducting scientific fundamental and applied
research in translation

{bmox}=3

{Uctounux}= Jx.K.Karpopn JIunrsucruueckas reopus nepesoja — M., 2010

###034

Describe the general theoretical problems of methodology in linguistics and
translation theory.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHnoe nepeBogoseaeHue. — M., 2001

###035

A critical analysis of the linguistic-statistical method and corpus research usage in
translation studies

{bnok}=3

{Uctounuk}= KommuccapoB B.H. CoBpemennoe nepeBogoBeieHrue. Y4eOHoe
mocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###036

[llustrate the possibilities of using conceptual analysis in cognitive linguistics and
translation studies.

{bnok}=3



{Uctounuk}= Kynan6aepa C. C. KoHllentonoruuyeckiue 0CHOBbI KOTHUTUBHOM

JMHTBUCTUKU B CTAHOBIICHUH IOJIUS3BIYHON JUYHOCTH. YUeOHOE mocooue.
Anmartel, 2017 — 264 c.

###037

Describe the philosophical and methodological basics of translation studies at the
present stage.

{bnok}=3
{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanentHas nexcuka Cnb, 2006

###038

Describe how the realia reflect the national and historical peculiarities of the
literary texts.

{bnok}=3

{Ucrounux}= Komuccapos B.H. CoBpemenHOe nepeBopoBeieHrne. Y4eOHoe
rmocobdue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###039

Analyze how age relevance issues affect the translation of children's literature.
{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBecHue. Y4ueOHOE
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###040

Explain how the age of the addressee can become an influencing factor in the
formation of the discursive structure of belles-lettres.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Kynan6aepa C. C. KoHuenTogornueckue OCHOBbI KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTHKA B CTAHOBJIEHUH ITOJIMA3BIYHON JIMYHOCTH. Y 4eOHOE ITOCOOHE.
Anmarter, 2017 — 264 c.

###041

Identify the role of translation in bilingual mediated communication.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Kynan6aepa C. C. KoHIIenTOI0THYeCKHE OCHOBBI KOTHUTHBHOM

JIMHTBUCTHKA B CTAHOBJIEHUH ITOJIMA3BIYHOMN JIMYHOCTH. Y 4eOHOE ITOCOOHE.
Anmartsr, 2017 — 264 c.

###042



Define the concept of the Theory of regular correspondences and name the
categories of the correspondences.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###043

Indicate semasiological relationships specific to the translation unit. Give
examples.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Jx.K.Kardopn Jluareuctuueckas teopus nepesoaa — M., 2010

###044

What are the main concepts of translation equivalence? Give examples.
{bnok}=3

{Ucrounux}= Komuccapor B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBeieHre. YueOHoe
rmocoodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

#HH#045

Identify if translation transformations modify the content of the source text, and if
so, to what extent?

{bnok}=3

{Uctounuk}= Aunekceena,, 11.C. Beeaenue B nepeBooBeicHUE: yaeOHOE
rocooue.- M., 2011.- 257 c. 32

HH#046

Explain what is meant by holistic transformation as a translation technique.
{bnok}=3

{Uctounuk}= Jx.K.Katdopn Jluarsucruueckas teopus nepesojaa — M., 2010

HHH04T

Explain the essence of the difference between the text segmentation method and
other existing methods and techniques of written translation.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemenHoe nepeBogoBecHUE. YUeOHOE
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###048
Explain with examples what is meant by semantic neologism.
{bnok}=3



{UcTounuk}= AnekceeBa,, 11.C. BBeneHue B nepeBooBeieHHE: yueOHOe
nocooue.- M., 2011.- 257 c. 32

###049

What are the main types of complex lexical and grammatical transformations?
Give examples.

{bnok}=3

{UcTounuk}= AnekceeBa,, 11.C. BBeneHue B nepeBojoBeieHHE: yueOHOe
nocooue.- M., 2011.- 257 c. 32

###050

Give a definition of the concept of "syntactic assimilation”. Indicate when it is
used.

{bnok}=3

{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3zskBuBanentHas gexcuka Cnb, 2006

###051
Describe and illustrate the particularities of strategies for translating linguistic
realities

{bnok}=3
{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3skBuBanentHas jekcuka Cnb, 2006

#HH#052

Indicate the role of syntactic and lexical means of language in a scientific, socio-
political text.

{bnok}=3

{Uctounuk}= JIx.K.Kardopn Jluarsucruueckas reopus nepepojga — M., 2010

###053

Indicate and describe the main principles of the scientific typology of translation.
{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapor B.H. CoBpemeHHOe nepeBogoBeieHrne. YueOHoe
nocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###054

Explain the concept of "imagery" in the lexical semantics.

{bnok}=3

{Uctounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepeBogoBecHue. YueOHOE
nmocobue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###055



Define what is the emotionally expressive nature of partial correspondences in
translation.

Determine what the emotional-expressive nature of partial correspondences in
translation is?

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Komuccapos B.H. CoBpemeHHoe nepeBoaoBeieHre. YueOHoe
nmocodue. — M.: OTC, 2002. — C. 326

###056

Name and list the classification of neologisms by the way they penetrate the
language with examples.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

H###057

Define the concept of "neologism™, indicate the reasons for the emergence of new
words.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###058
Give a description of the current state and development prospects of machine

translation systems.
{bnok}=3
{Uctounuk}= MBanoB A.O. be3rkBuBanentHas nexkcuka Cub, 2006

###059

Analyze and characterize the main types of machine translation errors.
{bnok}=3

{Uctounuk}= HMBanoB A.O. be3zskBuBanentHas jexkcuka Crb, 2006

###060

Describe the trends in the translation of metaphors of political discourse.
{bmox}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)



###061

Consider the relationship between the notion of non-equivalent vocabulary in
translation and translation strategies of domestication and foreignization.
{bnok}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

###062

Provide a critical analysis of realias in translation studies.

{bnok}=3

{Uctounuk }= Brnaxos, C. U. HenepeBonumoe B nepesoje / C.1U. Bnaxos, C.I1.
®nopus. - M.: P.BanenT, 2018. - 408 c.

###063

Define strategies for domestication and foreignization.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

###0064

Determine Levels of Equivalence in Translation Science.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Baker, Mona. 2011. In Other Words, 2nd edn (London: Routledge)

#1065

Analyse Y. Naida's equivalence categorization theory in translation studies.
{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

###066

Explain the relationship and differences between Y. Naida's categories of
equivalence and strategies of domestication and foreignization.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. (2004a) Translation Studies Reader, 2nd edn
(London: Routledge)

HH##067

Define the view of L. Venutti in relation to the concepts of domestication and
foreignization.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. 1995. The Translator's Invisibility (London:
Routledge)



###068

Justify necessity of using the domestication and foreignization techniques in
translation.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Munday, Jeremy. 2008. Introducing Translation Studies, 2nd edn
(London: Routledge)

###069

Consider trends in the use of foreignization and domestication strategies in
translation in Kazakhstan, and identify possible reasons.

{bnok}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. 1995. The Translator's Invisibility (London:
Routledge)

###070

Name and explain the relevance of the categorization of domestication and
foreignization strategies in translation studies in Kazakhstan.

{bmox}=3

{Ucrounuk}= Venuti, Lawrence. 1995. The Translator's Invisibility (London:
Routledge)



